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1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this product, carefully read these instructions and keep the user manual for 
future reference.

WARNING!
Observe all

safety guidance

Read manual
before use

WARNING!
Do not cover product

1. This product can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the product in a safe way and understand the hazards involved.

2. Children shall not play with the product.
3. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
4. CAUTION – Fire, electric shock, physical injury and property damage hazards.
5. To use the product, always follow the instructions for assembly, use and 

maintenance as well as usage cautions.
6. Keep housing dry at all times. Do not cover the air outlet while in use.
7. Do not allow children to play with the control or drop any objects into the air outlet.
8. Do not place any objects or let any person sit on top of the product.
9. Always turn the product off and remove the power plug from the socket when 

cleaning or for any other maintenance operation.
10. Do not attempt to remove any part of the casing unless by an authorised  technician.
11. Disconnect the plug from the socket if the product is not being used for a long 

period.
12. 

the performance of the product and add more risk.
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13. Do not operate the product with damaged plug or loose socket point.
14. This product contains non-serviceable parts. The coolant gas in this product 

cannot be replaced/regased.
15. Allow at least 45cm of around and above space away from the wall or other 

furniture. Do not place the product in front of curtains or drapes in case they fall 
against the back air intake.

16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

17. If using this product with an extension lead do not exceed the maximum rated 
wattage of the extension lead.

18. Do not use this product in bathrooms or wet room environments/locations.
19. The product shall not be installed in a laundry room.
20. The product must not be used in closed cupboards or changing rooms. Do not 

cover the product with clothing or any other fabric.
21. The product must be kept at a suitable distance from walls, furniture and curtains 

to prevent them from overheating due to poor ventilation.
22. The product should not be used when no one is at home. If you are away for long 

periods of time, turn off the power and remove the plug from the socket.
23. An adult must carry out battery replacement and installation.
24. Remove exhausted batteries from this product.
25. 
26. Do not short-circuit the battery terminals.
27. Do not mix used and new batteries.
28. Do not mix types of batteries (Alkaline, carbon-zinc, lithium and rechargeable 

batteries).
29. Do not mix different types of batteries.
30. Do not recharge non-rechargeable batteries. Do not allow water to come into 

contact with the batteries.
31. Remove batteries from product when not in use for long periods of time.
32. Store unused batteries in their original packaging.
33. Dispose of used batteries responsibly.
34. Read operator’s manual.
35. 
36. Defective electrical appliances must be recycled and not disposed of in the 

household waste. Please actively help us in our efforts to conserve resources 
and protect the environment by depositing this device in a collection centre 
or a waste disposal centre.

37. Always transport your appliance in a vertical position and place on a stable, level 
surface during use. If the unit is transported lying on its side it should be stood up 
and left unplugged for 6 hours.

38. Always use the switch on the control panel or remote control to turn the unit off, 
and do not start or stop operation by plugging in or unplugging the power cord. It 
can result in the risk of electric shock.

39. 
40. Keep the unit away from hazardous chemicals. To prevent damage to the surface 

vapor such as alcohol, insecticides, gasoline, etc.
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41. Do not clean the unit with water. Water can enter the unit and damage the 

insulation, creating a shock hazard. If water enters the unit, unplug it immediately 
and contact Customer Service.

42. Utilize two or more people to lift and install the unit.
43. To avoid possible cuts, avoid contacting the metal parts of the appliance when 

44. Always grasp the plug when plugging in or unplugging the appliance. Never unplug 
by pulling on the cord. It can result in the risk of electrical shock and damage.

45. 
46. Do not obstruct the air intake and outlet. Leave the grilles free.
47. This appliance is intended for home use and for use in similar environments such 

as:
- 
- 
- 
- guest room type environments.

48. The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.
49. Details of type and rating of fuses: 250 V, 3.15 A.

-
rant. If the refrigerant is leaked and exposed to an external ignition 

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, 
other than those recommended by the manufacturer.
The appliance shall be stored in a room without continuously ope-

appliance or an operating electric heater.
Do not pierce or burn.
Be aware that refrigerants may not contain an odour.
Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a 

2.

This symbol shows that the operation manual should be read care-
fully.

This symbol shows that a service personnel should be handling 
this equipment with reference to the installation manual.

This symbol shows that information is available such as the opera-
ting manual or installation manual.

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model 600131894 / TAC-12CHPB/MY
Power supply 220-240 V~ / 50Hz
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EN Cooling capacity 3500 W
Cooling input power 1345 W
Cooling current 6.0 A
Heating capacity 3200 W
Heating input power 1130 W
Heating current 5.1 A
Rated power 1780 W
Rated current 8.8 A
Noise (sound power) 65 dB(A)
Refrigerant/Charge/GWP R290 / 0.205 kg / 3
CO2 equivalent 0.00062 tonnes
Ingress protection IPX0
Suction pressure 1.2 MPa
Discharge pressure 2.3 MPa
Maximum allowable pressure 5 Mpa
Net weight 27.5 kg

2.1. PRODUCT FICHE

Description Symbol Value Unit
Rated capacity for cooling Prated for cooling 3,50 kW

Rated capacity for heating Prated for heating 3,20 kW

Rated power input for cooling PEER 1,345 kW

Rated power input for heating PCOP 1,130 kW

EERd 2,60 -

COPd 2,80 -

Power consumption in thermostat-off mode PTO 10,5 W

Power consumption in standby mode PSB 0,5 W

Electricity consumption of single/double 
duct appliances 

(indicate for cooling and heating separately)
QSD

 
SD:2 (heating) kWh/h

Sound power level LWA 65 dB(A)

Global warming potential GWP 3 kgCO2 eq.

Contact details for obtaining more 
information

TCL DeLonghi Home Appliances (Zhongshan) 
Co., Ltd. 

NO.50, Shenghui North Road, Nantou, 
Zhongshan, Guangdong, China
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EN3. PRODUCT DESCRIPTION
3.1. MAIN UNIT

1. Control panel
2. Handle (both sides)
3. Castor
4. 

5. Infrared sensor
6. Intake grille
7. Air outlet grille
8. Intake grille

9. Power cable
10. 
11. Middle drain
12. Condenser drain

3.2. ACCESSORIES

A. Hose inlet
B. Exhaust hose
C. Hose outlet
D. Window slider kit

E. Remote Control
F. AAA batteries
G. Drain hose

3.3. CONTROL PANEL

1. On/Off button
2. Mode button
3. Increase button
4. Decrease button

5. Fan speed button
6. Timer button
7. Timer indicator
8. Fan speed indicators

9. LED display
10. Mode indicators
11. Sleep indicator

3.4. REMOTE CONTROL

1. On/Off button
2. Sleep button
3. Decrease button

4. Fan speed button
5. Unit switching button
6. Timer button

7. Swing button
8. Increase button
9. Mode button

4. INSTALLATION
• Unpack all parts.
• Check for completeness and shipping damage immediately after unpacking. If your 

shipment is damaged or incomplete, please contact our customer service.

4.1. PREPARE THE REMOTE CONTROL

• Remove the cover on the back of the remote 
control.

• Insert the two supplied AAA batteries in the 
correct positions (see the “+” and “-” symbols 
in the battery compartment.

Notes:
- Point the remote control at the infrared sensor on the appliance.
- The remote control must not be operated more than 7 metres from the appliance 

(without any obstacles between the remote control and the sensor).
- The remote control must be operated with care. Do not let it fall to the ground. Do 

not expose it to sunlight or heat sources. If the remote control is not working, try 
removing and then reinstalling its batteries.
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- If the remote control is replaced or disposed of, the batteries must be removed 

and discarded in accordance with current legislation as they are harmful to the 
environment.

- Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or 
rechargeable (nickel-cadmium) batteries.

- 
- If the remote control is not to be used for a long time, remove the batteries from it.

4.2. SELECT A LOCATION
• 

vibration.
• The air conditioner should be placed near a window to assemble the exhaust hose.
• 

strong enough to support it.
• The air conditioner has castors to aid placement, but it should only be rolled on 

Do not attempt to roll the unit over objects.
• The air conditioner must be placed within reach of a properly rated grounded socket.
• Never place any obstacles around the air inlets or outlets of the air conditioner and 

do not cover the appliance’s intakes and outlets.
• 

working.
• The hose can be extended, but it is the best to keep the length to minimum required. 

Also make sure that the hose does not have any sharp bends or sags.

45 cm

45 cm

45 cm

4.3. INSTALL THE EXHAUST HOSE
In the cool mode, the air conditioner must be placed close to a window or opening so that 
the warm exhaust air can be discharged outside.
1. 

Make sure there is a minimum clearance of 45cm around the unit.
2. Extend the exhaust hose and connect the hose inlet and hose outlet to the two ends 

of the exhaust hose.
3. Slide the hose inlet into the air conditioner.

Slide into
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4.4. INSTALL THE WINDOW SLIDER KIT
Depending on the size of your window, adjust the size of the window slider kit. Make sure 
there is no gap between the window and the window slider kit. Depend on the type of 
your window, install the window slider kit vertically or horizontally.

Horizontal 
window

Window slider
Window slider

Vertical 
window

1. 
vary. Make sure there are no gaps or air pockets in the window slider kit assembly 
after the installation.

2. Insert the screw (D) into the screw hole shared by panels A and B and tighten it.

Notes:
- 

window applications, however, it may be necessary for you to modify some aspects 
of the installation procedures for certain types of windows. The window slider kit can 
be fastened with screws.

- If the window opening is less than the minimum length of the window slider kit, cut 

Never cut out the hole in the window slider kit.

Cut on opposite of hole

4.5. AFFIX THE EXHAUST HOSE TO THE WINDOW SLIDER KIT

5. USE
The appliance can be operated with the control panel or with the remote control.
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To get the best from your appliance, follow the recommendations below.
 - To ensure the receiving effect, the remote control must be no more than 7 metres 

away from the air conditioner, and there should be no obstacles between the remote 
control and the infrared sensor.

 - Close the windows and doors in the room to be air conditioned.When installing the 
appliance semi-permanently, you should leave a door slightly open (as little as 1 cm) 
to guarantee correct ventilation.

 - Protect the room from direct exposure to the sun by partially closing curtains and/or 
blinds. This will make the appliance more economical to run.

 - Never place objects of any kind on the appliance.
 -

poorer performance and could damage the appliance.
 - Make sure there are no heat sources in the room.
 - Never use the appliance in very damp rooms such as a laundry.
 - Never use the appliance outdoors.
 - Make sure the appliance is standing on a level surface. If necessary, lock the front 

castors.

5.1. POWER ON/OFF THE APPLIANCE
1. Connect the air conditioner to a suitable electrical socket. The appliance enters 

standby mode and its LED display lights up and shows “- -”.
2. Press the  button to turn on the appliance on. Once turned on, the appliance enters 

a working mode with the default or last used settings.
3. To turn off the appliance, press the  button. Once turned off, the appliance returns 

to standby mode.

Note:
Never turn off the appliance by pulling off the power plug. Always press the  button, 
then wait a few minutes before unplugging. This allows the appliance to perform a cycle 
of checks to verify operation.

5.2. COOL MODE
This mode is ideal for hot and muggy weather when you need to cool the room. To start 
the appliance in this mode:
1. Press the  button a number of times until the cool mode indicator  lights up.
2. Select the target temperature 18°C-32°C (64°F-90°F) by pressing the  or  button 

until the corresponding value is displayed.
3. Select the required fan speed by pressing the  button. Three speeds are available: 

High, Low and Auto. When the fan speed is high, the temperature drops down faster. 
When the fan speed is low, the temperature drops down slower and the fan will run 
with lower noise.

Tip:
The most suitable temperature for the room during the summer varies from 24°C to 27°C 
(75°F to 81°F). You are recommended, however, not to set a temperature much below 
the outdoor temperature to avoid unnecessary power consumption.

5.3. HEAT MODE
When using the appliance in this mode, you do no need to attach an exhaust hose. To 
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start the appliance in this mode:
1. Press the  button a number of times until the heat mode indicator  lights up.
2. Select the target temperature 13°C-27°C (55°F-81°F) by pressing the  or  button 

until the corresponding value is displayed.
3. Select the required fan speed by pressing the  button. Three speeds are available: 

High, Low and Auto.

Notes:
- In this mode, water is removed from the air and collected in the water tank. You 

must drain the water tank periodically or continuously by following the instructions in  
15.

- When operating in a very cold room, the appliance may defrost automatically and 
momentarily interrupt its normal operation. During a defrosting process, it is normal 
for the appliance to make a different type of noise.

- In this mode, you may have to wait a few minutes before the appliance starts giving 
out hot air.

- In this mode, the fan may continue to run for a short period after the set temperature 
has been reached.

5.4. FAN MODE
When using the appliance in this mode, you do no need to attach a drain hose and an 
exhaust hose. To start the appliance in this mode:
1. Press the  button a number of times until the fan mode indicator  lights up.
2. Select the required fan speed by pressing the  button. Two speeds are available: 

High and Low. When high speed is selected,  will be displayed. When low speed 
is selected,  will be displayed.

5.5. DRY MODE
This mode is ideal for reducing room humidity in spring, autumn or rainy days. Before 
using the dry mode, the appliance should be prepared in the same way as for cool mode, 
with the exhaust hose attached to enable the moisture to be discharged outside. To start 
the appliance in this mode:
1. Press the  button a number of times until the dry mode indicator  lights up. The 

screen displays .
2. In this mode, the fan speed is selected automatically by the appliance and cannot be 

set manually.

5.6. SMART MODE
In this mode, the appliance automatically switches between the cool, fan and heat 
modes.
• The appliance operates in the heat mode when the room temperature is below 20°C 

(68°F).
• The appliance operates in the fan mode when the room temperature is between 20°C 

(68°F) and 23°C(73°F).
• The appliance operates in the cool mode when the room temperature is above 

23°C(73°F).
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To start the appliance in this mode:
1. Press the  button a number of times until the display starts to run in a loop.

2. Select the required fan speed by pressing the  button. Three speeds are available: 
High / Low / Auto.

5.7. SWING FUNCTION

To turn this function on or off, press the  button on the remote control.

5.8. USE THE TIMER
The appliance can be programmed to be switched on or off automatically (up to 24 hours).

5.8.1. SET THE STARTUP TIMER

1. Turn on the air conditioner, choose the mode and settings you desire, for example, 
cool mode, 24°C and high fan speed. Then turn off the appliance.

2. Press the  or  button to choose 
a time between 0.5 and 24 hours.

3. Wait 5 seconds to start the timer. The timer indicator  lights up.
To cancel the startup timer, press the  button. The timer indicator  turns off.

5.8.2. SET THE SHUTDOWN TIMER

1. When the appliance is running, press the 
the  or  button to choose a time between 0.5 and 24 hours.

2. Wait 5 seconds to start the timer. The timer indicator  lights up.
To cancel the shutdown timer, press the  button. The timer indicator  turns off.

5.9. SLEEP FUNCTION
When this function is on, the air conditioner maintains the room at optimum temperature 

• Fan speed is always at low, while room temperature and humidity vary gradually to 
ensure the most comfortable level.

• The display’s brightness is reduced.
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• In the cool mode, the set temperature automatically increases by 1°C (1°F) per hour 

within the initial 2 hours, then the temperature remains unchanged.
• In the heat mode, the set temperature automatically decreases by 1°C (1°F) per hour 

within the initial 3 hours, then the temperature remains unchanged.
• The sleep function will always be on for 8 hours only. When it turns off, it will 

automatically switch off the appliance.

To turn on the sleep function, start the appliance in the cool or heat mode and then press 
the  button on the remote control.
To turn off the sleep function, press the , , or  button.
Note: In the dry and smart modes, the sleep function is also available.

5.10. SWITCH THE TEMPERATURE UNIT
When the appliance is running, press the  button on the remote control to switch the 
temperature unit to °F or back to °C.

6. MAINTENANCE AND CLEANING
6.1. WATER DRAINAGE

Drain plug
Drain 
plug Drain hose

Drain outlet Drain outlet

When there is excess water condensation inside the appliance, the appliance stops 
running and displays “ ” (FULL TANK). This indicates that the water condensation 
needs to be drained from the appliance. This can be done manually (whenever the water 
tank is full) or on a continuous basis.

6.1.1. MANUAL WATER DRAINAGE
1. Unplug the appliance.
2. Place a pan (not supplied) under the lower drain plug or carefully move the appliance 

to a drain location.
3. Remove the lower drain plug from the back of the appliance. Water starts to drain 

away.
4. After all the water has drained away, replace the lower drain plug.

6.1.2. CONTINUOUS WATER DRAINAGE
While using the unit in dry mode, continuous drainage is recommended.
1. Unplug the appliance.
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2. Remove the drain plug. While doing this, some residual water may spill, thus have a 

pan (not supplied) to collect the water.
3. Connect a drain hose (diameter = 1/2” or 12.7mm, not supplied) to the drain outlet. 

Place the open end of the hose directly over a suitable water drainage area. The 
water will then continuously drain away through the hose.

Notes:
 - Make sure the hose is securely connected to prevent leakage. Direct the hose toward 

the drain.
 -
 -

leakage.
 - All parts of the drain hose must be lower than the drain outlet, or the water tank may 

not be drained.

6.1.3. CONTINUOUS WATER DRAINAGE VIA THE MIDDLE DRAIN

Garden hose or 
drainage hose

When the appliance is running in the dry mode, you can use this method to drain the 
water tank.
1. Unplug the appliance.
2. Remove the middle drain plug. While doing this, some residual water may spill, thus 

have a pan (not supplied) to collect the water.
3. Connect a drain hose (diameter = 1/2” or 12.7mm, not supplied) to the drain outlet. 

Place the open end of the hose directly over a suitable water drainage area. The 
water will then continuously drain away through the hose.

Note: All parts of the drain hose must be lower than the drain outlet, or the water tank 
may not be drained.
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6.2. CLEANING

Attention!
Before cleaning, disconnect the power plug from the power outlet.
Do not use any corrosive detergent, wire brush, abrasive cleaner, sharp object 
or metal to clean the appliance.

6.2.1. CLEAN THE CABINET
• Clean the cabinet with a slightly damp cloth and then dry with a dry cloth. 
• Never wash the appliance with water. It could be dangerous.
• Never use petrol, alcohol or solvents to clean the appliance.
• Never spray insecticide liquids or similar.

6.2.2. CLEAN THE AIR FILTERS

1. Open the intake grilles of appliance, then take out 

immerse them in warm water and rinse a number of 
times. The water should never be hotter than 40°C 

2. 
storage.

Caution!

reduce performance.

6.3. OTHER MAINTENANCE NOTES
• If you have pets, you may have to periodically wipe down the grilles to prevent them 

from being blocked by animal hair.
• Run the appliance in the fan mode for 12 hours in a warm room to dry the appliance 

and prevent mould (every 6 months or before storing the appliance).
• Before each season, check and make sure the 

power cable and plug are undamaged and the earth 

precisely.
• After each season, remove all water from the 

appliance. Remove the drain plug and drain off all the 
water. After all the water has drained away, replace 

and replace them.

6.4. STORAGE
• Remove the batteries from the remote control, if the appliance will be unused for a 

long time.
• Drain the appliance’s water tank.
• Store the appliance in a cool, dry, and dark place. Exposure to direct sunlight or 

extreme heat can shorten the lifespan of the appliance.
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7. TROUBLESHOOTING
7.1. SELF-DIAGNOSIS
The appliance has a self-diagnosis system to identify a number of malfunctions. Error 
codes are displayed on the appliance’s display.

Error code Possible solution

PROBE FAILURE (Sensor damaged)

• If this is displayed, contact your local 
authorised  service centre for help.

FULL TANK (Water tank full)

• Empty the internal water tank, following 
the instructions in “6.1. Water 

15.

Problem Possible cause Possible solution

The appliance cannot 
be turned on.

It is not plugged into the 
mains.

Plug the appliance into the 
mains.

The internal safety device 
has been tripped.

Wait 30 minutes. If the 
problem persists, contact your 
service centre.

The appliance works 
for a short time only.

There are bends in the 
exhaust hose.

Position the exhaust hose 
correctly and keep it as short 
and free of curves as possible 
to avoid bottlenecks.

Something is preventing the 
air from being discharged.

Check and remove any 
obstacles obstructing air 
discharge.

The appliance works, 
but can not cool the 
room.

Windows, doors and/or 
curtains are opened.

Close doors, windows and 
curtains.

There are heat sources in 
the room (oven, hairdryer, 
etc).

Eliminate the heat sources.

The exhaust hose is 
detached from the 
appliance.

Properly install the exhaust 
hose. For more details, see 
“4.3. Install the exhaust 

.

of the appliance is not 
adequate for the room in 
which it is located.

Buy a new appliance 
adequate for your room.
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During operation, 
there is an unpleasant 
smell in the room. .

The appliance does 
not operate for about 
three minutes after 
being restarted.

The internal compressor 
safety device prevents 
the appliance from being 
restarted until three minutes 
have elapsed since it was 
last turned off.

Please wait patiently. This 
delay is normal.

The error code below 
appears on the 
display:

 / .

The appliance has a self-
diagnosis system to identify 
a number of malfunctions.

See 
18.

8. GUARANTEES
Guarantees and limitations of liability
Products are guaranteed for a period of 36 months from the date of purchase, or from the date of delivery to the 
customer’s home. Depending on the country, this guarantee consists of 24 to 36 months of validity for the legal 
compliance guarantee.
For countries that only implement a 24-month legal compliance guarantee, a 12-month commercial guarantee is 

Guarantee application procedure

Please consult your retailer for information and/or to refer to their GTCs (General Terms and Conditions of Sale).

Please go to the reception desk at your place of purchase with your proof of purchase (e.g. sales receipt), the
product and the accessories it came with, and its original packaging, for all countries other than France. It 
is important to have the date of purchase, the model and the serial number or IMEI number to hand (this 
information is usually indicated on the product, packaging, or on your proof of purchase). You’ll need to bring 
back the product with the accessories needed for its correct functioning (power supply, adapter, etc.). If your 
claim is covered by the guarantee, the after-sales service may, within the limits of local law, either:
• Repair or replace faulty parts.
• Exchange the returned product with a product that has, at the least, the same features and that offers 
equivalent performances.
• Refund the product at the price stated on the proof of purchase.

Repaired or replaced products may include new and/or reconditioned hardware and components.

voltage connection.
• Use or storage conditions which are detrimental to the good conservation of the appliance (oxidation, 
corrosion), use of energy, use or installation non-compliant with the manufacturer’s instructions, or negligence or 
use of peripherals, software or consumables which are unsuitable.
• Professional or collective, industrial or commercial use of the product.

serial numbers.
• Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
• Battery failure, caused by overcharging or by failure to follow the safety instructions set out in the manual.
• Cosmetic damage, including scratches, bumps or vandalism.
• Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.

cleaner brush and hose, lamps, overhead projector lamps, washing machine paddles, etc.
• Software updates as a consequence of changes to network settings.
• Damage caused by elements external to the appliance (foreign bodies, insects, etc.).
• The contents of the devices - freezer, washing machine, etc. (food, clothing, etc.)
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• Product failure caused by the use of third-party software to modify, change, adapt or alter the product as is.
• Product failure resulting from its use without the accessories supplied with the product or approved by the 
Manufacturer.
• Parts for normal wear and tear or damage from use: tyre, inner tube, brake, etc.

The customer is responsible for regularly backing up the data contained on their hard disk or in the internal 
memory of their device, and this before any claim is submitted. 
Auchan cannot be held liable for the loss or destruction of stored data, nor may it be held liable for damage 
caused to software resulting from, in particular, a restoration or a breakdown.
Similarly, Auchan is not required to check that SIM/SD cards have been removed from returned products.

Under no circumstances shall the provisions set out above reduce or eliminate: the legal guarantee referred to 
above, and the manufacturer’s commercial guarantee, if applicable (see guarantee form).
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser cet accessoire, lisez attentivement ces instructions et conservez le 
manuel d’utilisation comme référence.

MISE EN GARDE !
Respecter toutes les 

consignes de sécurité

Lire le manuel avant 
utilisation

MISE EN GARDE !
Ne pas couvrir l’appareil

1. Ce produit peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus, et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles et mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances si elles sont surveillées ou ont reçu une 
explication sur la façon de l’utiliser de manière sûre et qu’elles comprennent les 
risques encourus.

2. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
3. Le nettoyage et l’entretien usuel par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 

des enfants sans surveillance.
4. ATTENTION – Risques d’incendie, de décharge électrique, de blessures 

physiques et de dommages matériels.
5. Pour utiliser l’appareil, suivez toujours les instructions d’assemblage, d’utilisation 

et d’entretien ainsi que les précautions d’utilisation.
6. Gardez le boîtier au sec en tout temps. Ne couvrez pas la sortie d’air pendant 

l’utilisation.
7. Ne laissez pas les enfants jouer avec la télécommande ou faire tomber des objets 

dans la sortie d’air.
8. Ne placez aucun objet et ne laissez personne s’asseoir sur l’appareil.
9. 

nettoyage ou pour toute autre opération d’entretien.
10. N’essayez pas de retirer une partie quelconque du boîtier, sauf si cela est fait par 

un technicien agréé.
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11. 
période.

12. 

débit d’air entraînera une surchauffe, réduira les performances de l’appareil et 
augmentera les risques.

13. 
14. Il ne contient pas de pièces réparables. Le gaz de refroidissement que contient 

cet appareil ne peut pas être remplacé/régénéré.
15. Prévoyez un espace d’au moins 45 cm autour et au-dessus du mur ou d’un autre 

ceux-ci viennent boucher l’entrée d’air arrière.
16. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 

17. Si vous utilisez cet appareil avec une rallonge, ne dépassez pas la puissance 
nominale maximale de celle-ci.

18. N’utilisez pas cet appareil dans des salles de bains ou des environnements ou 
endroits humides.

19. Il ne doit pas être installé dans une buanderie.
20. L’appareil ne doit pas être utilisé dans des placards fermés ou des vestiaires. Ne 

le couvrez pas avec des vêtements ou tout autre tissu.
21. L’appareil doit être maintenu à une distance appropriée des murs, des meubles et 

22. L’appareil ne doit pas être utilisé lorsque personne n’est à la maison. Si vous êtes 

la prise.
23. L’installation et le remplacement des piles sont à effectuer uniquement par un 

adulte.
24. Les piles épuisées doivent être retirées de l’appareil.
25. Ne les jetez pas au feu, car elles risquent d’exploser ou de fuir.
26. Ne court-circuitez pas les bornes des piles.
27. Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées.
28. Ne mélangez pas des piles alcalines, des piles standard (carbone-zinc), des piles 

au lithium et des piles rechargeables.
29. Ne mélangez pas différents types de piles.
30. N’essayez pas de recharger des piles non rechargeables. Ne laissez pas l’eau 

entrer en contact avec les piles.
31. Retirez les piles de l’appareil lorsqu’elles ne sont pas utilisées pendant de longues 

périodes.
32. Conservez les piles inutilisées dans leur emballage d’origine.
33. Jetez les piles usagées de manière responsable.
34. Lisez le manuel de l’utilisateur.
35. Attention : risque d’incendie.
36. Les appareils électriques défectueux doivent être recyclés et ne pas être 

jetés avec les ordures ménagères. Veuillez nous aider activement dans nos 
efforts de conservation des ressources et de protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans un centre de collecte ou un centre d’élimination 

des déchets.
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37. Transportez toujours l’appareil en position verticale et placez-le sur une surface 
stable et plane pendant l’utilisation. Si l’appareil a été transporté couché sur le 
côté, il doit être placé en position debout et laissé débranché pendant 6 heures.

38. Utilisez toujours l’interrupteur du panneau de commande ou la télécommande 
pour éteindre l’appareil, et ne le mettez pas en marche ou à l’arrêt en branchant 
ou en débranchant le cordon d’alimentation. Agir ainsi peut entraîner un risque de 
décharge électrique.

39. Ne touchez pas les touches du panneau de commande avec des doigts mouillés 
et humides.

40. Tenez l’appareil à l’écart des produits chimiques dangereux. Pour éviter 

nettoyer l’appareil. N’utilisez pas de cire, de diluant ou de détergent fort. N’utilisez 

de l’alcool, des insecticides, de l’essence, etc.
41. Ne nettoyez pas l’appareil avec de l’eau. L’eau peut y pénétrer et endommager 

l’isolation, créant ainsi un risque de décharge électrique. Si de l’eau y pénètre, 
débranchez-le immédiatement et contactez le service client.

42. L’appareil doit être soulevé et installé par deux personnes ou plus.
43. Pour éviter d’éventuelles coupures, ne touchez pas les pièces métalliques de 

risque de blessure.
44. 

débranchez jamais en tirant sur le cordon. Agir ainsi peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou des dommages.

45. Fermez toutes les portes et fenêtres de la pièce pour un fonctionnement plus 

46. N’obstruez pas l’entrée et la sortie d’air. Laissez les grilles dégagées.
47. Cet appareil est destiné à un usage domestique ou dans des environnements 

similaires, comme :
- des cuisines de personnel dans des boutiques, des bureaux et d’autres 

environnements de travail ;
- des fermes ;
- par les clients d’hôtels, de motels et d’autres environnements résidentiels ;
- des environnements de type chambre d’hôte.

48. L’appareil doit être installé conformément aux réglementations nationales en 
matière de câblage.

49. Détails sur le type et l’évaluation des fusibles : 250 V, 3,15 A.
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Ce symbole indique que cet appareil utilise un réfrigé-

de fuite du réfrigérant et que celui-ci est exposé à une 

N’utilisez pas de moyens pour accélérer le processus 
de dégivrage ou de nettoyage, autres que ceux re-
commandés par le fabricant.
L’appareil doit être entreposé dans une pièce sans 

chauffage électrique en fonctionnement).
Ne pas percer ni brûler.

forcément d’odeur.
L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une 
pièce dont la surface au sol est supérieure à 13 m2.

Ce symbole indique que vous devez lire attentive-
ment le manuel d’utilisation.

Ce symbole indique qu’un personnel de service de-
vrait manipuler cet équipement en se référant au ma-
nuel d’installation.

Ce symbole indique que des informations sont dispo-
nibles telles que le manuel d’utilisation ou le manuel 
d’installation.

2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Modèle 600131894 / TAC-12CHPB/MY
Alimentation 220-240 V~ / 50 Hz

3500 W
Puissance de refroidissement 
en entrée 1345 W

Intensité de refroidissement 6,0 A
Capacité thermique 3200 W
Puissance d’entrée de chauf-
fage 1130 W

Courant de chauffage 5,1 A
Puissance assignée 1780 W
Intensité nominale 8,8 A
Bruit (puissance sonore) 65 dB (A)
Réfrigérant/Charge/PRG R290 / 0,205 kg / 3
Équivalent en CO2 0,00062 tonnes
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Indice de protection IPX0
Pression d’aspiration 1,2 MPa
Pression d’évacuation 2,3 MPa
Pression maximum admissible 5 Mpa
Poids net 27,5 kg

2.1. FICHE PRODUIT

Description Symbole Valeur Unité

Capacité nominale de refroidissement P prévu pour le 
refroidissement 3,50 kW

Capacité nominale de chauffage P prévu pour le 
chauffage 3,20 kW

Puissance nominale absorbée pour le 
refroidissement PEER 1,345 kW

Puissance nominale absorbée pour le 
chauffage PCOP 1,130 kW

EERd 2,60 -

COPd 2,80 -

Consommation d’énergie avec thermostat 
en mode arrêt PTO 10,5 W

Consommation d'énergie en mode veille PSB 0,5 W

La consommation d’électricité des 
appareils à simple/double conduit 

( indiquer séparément pour le 
refroidissement et le chauffage)

QSD

SD : 2 
(Refroidissement) ; 

SD : 2 
(Réchauffement)

kWh / h

Niveau de puissance acoustique LWA 65 dB (A)

Potentiel de réchauffement planétaire PRP 3 éq. CO2 
en kg

Coordonnées pour obtenir plus 
d'informations

TCL DeLonghi Home Appliances (Zhongshan) Co., 
Ltd.

NO.50, Shenghui North Road, Nantou, Zhongshan, 
Guangdong, China

3. DESCRIPTION DU PRODUIT
3.1. UNITÉ PRINCIPALE

1. Panneau de contrôle
2. Poignée (deux 

côtés)
3. Roulette
4. 

5. Détecteur à 
infrarouge

6. Grille d’admission
7. Grille de sortie d'air
8. Grille d’admission

9. Câble d’alimentation
10. 
11. Drain intermédiaire
12. Drain du condenseur

3.2. ACCESSOIRES
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A. Connecteur du tuyau
B. Tuyau d’évacuation
C. Sortie du tuyau
D. Kit de glissière de fenêtre

E. Télécommande
F. Piles AAA
G. Tuyau de vidange

3.3. PANNEAU DE CONTRÔLE

1. Touche Marche/
Arrêt

2. Bouton Mode
3. Touche Augmenter
4. Touche Diminuer

5. Touche de vitesse 
du ventilateur

6. Touche minuterie
7. Témoin de la 

minuterie

8. Voyants de vitesse 
du ventilateur

9. Écran LED
10. Voyants de mode
11. Voyant de mise en 

veille

3.4. TÉLÉCOMMANDE

1. Touche Marche/
Arrêt

2. Touche veille
3. Touche Diminuer

4. Touche de vitesse 
du ventilateur

5. Touche de 
basculement d’unité

6. Touche minuterie
7. Bouton d’oscillation
8. Touche Augmenter
9. Bouton Mode

4. INSTALLATION
• Déballez toutes les pièces.
• 

immédiatement après le déballage. Si votre produit est endommagé ou incomplet, 
veuillez contacter notre service client.

4.1. PRÉPARATION DE LA TÉLÉCOMMANDE

• Retirez le couvercle à l’arrière de la 
télécommande.

• Insérez les deux piles AAA fournies dans les 
positions correctes (voir les symboles « + » et 
« - » dans le compartiment à piles.

Remarques :
- Pointez la télécommande vers le capteur infrarouge de l’appareil.
- La télécommande ne doit pas être utilisée à plus de 7 mètres de l’appareil (sans 

aucun obstacle entre la télécommande et le capteur).
- La télécommande doit être utilisée avec précaution. Ne le laissez pas tomber par 

terre. Ne l’exposez pas à la lumière du soleil ou à des sources de chaleur. Si la 
télécommande ne fonctionne pas, essayez de retirer puis de réinstaller ses piles.

- Si la télécommande est remplacée ou mise au rebut, les piles doivent être retirées 
et mises également au rebut conformément à la législation en vigueur, car elles sont 
nocives pour l’environnement.

- Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées. Ne mélangez pas les 
piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou celles qui sont rechargeables (nickel-
cadmium).

- Ne jetez pas les piles dans le feu. Les piles peuvent exploser ou suinter.
- En cas de non-utilisation prolongée de la télécommande, retirez les piles de celle-ci.

4.2. CHOIX DE L’EMPLACEMENT
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• Le climatiseur doit être placé sur une assise solide pour atténuer le bruit et les 
vibrations.

• Le climatiseur doit être placé près d’une fenêtre pour monter le tuyau d’évacuation.
• Pour un positionnement sûr et sécurisé, placez le climatiseur sur un sol lisse et nivelé 

• Le climatiseur dispose de roulettes pour faciliter son placement, mais il ne doit être 
déplacé que sur des surfaces lisses et planes. Soyez prudent lorsque vous procédez 
sur des surfaces recouvertes de moquette ou du plancher en bois. Veillez à ne pas 
faire rouler l’appareil sur des objets.

• Le climatiseur doit être placé à portée d’une prise de terre correctement calibrée.
• Ne placez jamais d’obstacles autour des entrées et sorties d’air du climatiseur de 

même que vous ne devez pas couvrir les entrées et les sorties de l’appareil.
• Laissez au moins 45 cm d’espace autour et au-dessus de l’appareil, par rapport aux 

• Le tuyau peut être déployé, mais il est préférable de le tenir à la longueur minimale 
requise. Assurez-vous également que le tuyau ne présente pas de courbures ou de 

45 cm

45 cm

45 cm

4.3. INSTALLATION DU TUYAU D’ÉVACUATION
En mode de refroidissement, le climatiseur doit être placé à proximité d’une fenêtre ou 

1. Placez le climatiseur sur un sol plat et à portée d’une source d’alimentation. Veillez à 
ce qu’il y ait un dégagement minimum de 45 cm autour de l’appareil.

2. Déployez le tuyau d’échappement et raccordez l’entrée et la sortie du tuyau aux deux 
extrémités de celui-ci.

3. Faites glisser l’entrée de tuyau dans le climatiseur.

Insérer dans
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4.4. INSTALLATION DU KIT DE GLISSIÈRE DE FENÊTRE
En fonction de la taille de votre fenêtre, ajustez la taille du kit de glissière de fenêtre. 
Assurez-vous qu’il n’y a pas d’espace entre la fenêtre et le kit de glissière de fenêtre. En 
fonction du type de votre fenêtre, installez le kit de glissière de fenêtre verticalement ou 
horizontalement.

Fenêtre 
horizontale

Glissière de fenêtre
Glissière de fenêtre

Fenêtre 
verticale

1. Glissez le panneau A dans le panneau B et ajustez la taille pour l’adapter à la largeur 
de la fenêtre. Les dimensions des fenêtres varient. Assurez-vous qu’il n’y ait pas 
d’espace ou de poche d’air dans l’assemblage du kit de glissière de fenêtre après 
l’installation.

2. Insérez la vis (D) dans le trou de vis partagé par les panneaux A et B et serrez-la.

Remarques :
- Le kit de glissière de fenêtre a été conçu pour s’adapter à la plupart des modèles 

de fenêtres verticales et horizontales standard, cependant, il vous faudra peut-

- Si l’ouverture de la fenêtre est inférieure à la longueur minimale du kit de glissière 

court pour s’adapter à l’ouverture de la fenêtre. Ne découpez jamais le trou du kit de 
glissière de fenêtre.

Couper à l’opposé du perçage

4.5. FIXEZ LE TUYAU D'ÉVACUATION AU KIT DE GLISSIÈRE DE FENÊTRE.

hermétiquement.
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5. UTILISATION
L’appareil peut être utilisé grâce au panneau de commande ou la télécommande.

Conseils pour une utilisation correcte :
Pour tirer le meilleur parti de votre appareil, suivez les recommandations ci-dessous.
 - Pour garantir l’effet de réception, la télécommande ne doit pas se trouver à plus de 

7 mètres du climatiseur, et il ne doit y avoir aucun obstacle entre la télécommande 
et le capteur infrarouge.

 - Fermez les fenêtres et les portes de la pièce à climatiser. En cas d’installation semi-
permanente de l’appareil, il est recommandé de laisser une porte légèrement ouverte 
(1 cm seulement) pour garantir une bonne ventilation.

 - Protégez la pièce de l’exposition directe au soleil en fermant partiellement les 
rideaux et/ou les stores. Cela permettra de faire fonctionner l’appareil de manière 
plus économique.

 - Ne posez jamais d’objets de quelque nature que ce soit sur l’appareil.
 - Ne bloquez pas l’admission et la l’évacuation d’air pendant l’utilisation. Une réduction 

du débit d’air entraînera une baisse des performances et pourrait endommager 
l’appareil.

 - Assurez-vous qu’il n’y a pas de sources de chaleur dans la pièce.
 - N’utilisez jamais l’appareil dans des pièces très humides, comme une buanderie.
 - N’utilisez jamais l’appareil à l’extérieur.
 - Assurez-vous que l’appareil repose sur une surface plane. Si nécessaire, bloquez 

les roulettes avant.

5.1. ALLUMER/ÉTEINDRE L’APPAREIL
1. Branchez le climatiseur sur une prise électrique appropriée. L’appareil passe en 

2. Appuyez sur la touche  pour allumer l’appareil. Une fois allumé, l’appareil entre 
dans un mode de fonctionnement avec les réglages par défaut ou les derniers 
réglages utilisés.

3. Pour éteindre l’appareil, appuyez sur la touche . Une fois éteint, l’appareil revient 
en mode veille.

Remarque :

touche , puis attendez toujours quelques minutes avant de débrancher l’appareil. Cela 

5.2. MODE REFROIDISSEMENT
Ce mode est idéal par temps chaud et humide lorsque vous avez besoin de refroidir la 
pièce. Pour démarrer l’appareil usant de ce mode :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  jusqu’à ce que le voyant du mode de 

refroidissement  s’allume.
2. Réglez la température souhaitée entre 18 et 32°C (64°F-90°F) en appuyant sur la 

touche  ou 
3. Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Il existe 

trois vitesses : Haute, Basse et Auto. Lorsque la vitesse du ventilateur est élevée, la 
température baisse plus rapidement. Une vitesse de ventilateur faible entraîne une 
chute plus lente de la température et le ventilateur fonctionne avec moins de bruit.
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Conseil :
La température la plus appropriée pour la pièce pendant l’été varie de 24°C à 27°C (75°F 
à 81°F). Il est toutefois recommandé de ne pas régler une température bien inférieure à 

5.3. MODE CHAUFFAGE

d’évacuation. Pour démarrer l’appareil usant de ce mode :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  jusqu’à ce que le témoin du mode de 

chauffage  s’allume.
2. Sélectionnez la température souhaitée 13°C-27°C (55°F-81°F) en appuyant sur le 

bouton  ou 
3. Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Il existe 

trois vitesses : Haute, Basse et Auto.

Remarques :
- Dans ce mode, l'eau est extraite de l'air et recueillie dans un bac à eau. Vous 

devez vidanger le réservoir d'eau périodiquement ou continuellement en suivant les 
« 6.1. Drainage de l’eau» de la page 32.

- En cas de fonctionnement dans une pièce très froide, l'appareil peut se dégivrer 
automatiquement et interrompre momentanément son fonctionnement normal. 
Pendant un processus de dégivrage, il est normal que l’appareil émette un type de 
bruit différent.

- Dans ce mode, il est possible que vous attendiez quelques minutes avant que 
l’appareil ne commence à émettre de l'air chaud.

- Dans ce mode, le ventilateur peut continuer à fonctionner pendant une courte période 
après que la température de consigne ait été atteinte.

5.4. MODE VENTILATEUR

d’évacuation et un tuyau d’échappement. Pour démarrer l’appareil usant de ce mode :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  jusqu’à ce que le voyant du mode 

ventilateur  s’allume.
2. Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Il existe 

deux vitesses : Haute et basse. Lorsque la vitesse élevée est sélectionnée,  

5.5. MODE DÉSHUMIDIFICATION
Ce mode est idéal pour réduire l’humidité de la pièce au printemps, en automne ou les 

de la même manière que pour le mode refroidissement, avec le tuyau d’évacuation 

usant de ce mode :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  jusqu’à ce que le témoin du mode de 

refroidissement .
2. Dans ce mode, la vitesse de ventilation est sélectionnée automatiquement par 

l’appareil et ne peut pas être réglée manuellement.

5.6. MODE INTELLIGENT
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Dans ce mode, l’appareil bascule automatiquement entre les modes refroidissement, 
ventilation et chauffage.
• L’appareil fonctionne en mode chauffage lorsque la température ambiante est 

inférieure à 20°C (68°F).
• L’appareil fonctionne en mode ventilation lorsque la température ambiante est 

comprise entre 20°C (68°F) et 23°C (73°F).
• L’appareil fonctionne en mode de refroidissement lorsque la température ambiante 

est inférieure à 23°C (73°F).

Pour démarrer l’appareil usant de ce mode :
1. Appuyez sur la touche 

à tourner en boucle.

2. Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Il existe 
trois vitesses : Haute / Basse / Auto.

5.7. FONCTION OSCILLATION

Pour activer ou désactiver cette fonction, appuyez sur la touche  située sur la 
télécommande.

5.8. UTILISATION DE LA MINUTERIE
L’appareil peut être programmé pour s’allumer ou s’éteindre automatiquement (jusqu’à 
24 heures).

5.8.1. RÉGLAGE DE L’HORLOGE DE DÉMARRAGE

1. Allumez le climatiseur, choisissez le mode et les réglages que vous souhaitez, par 
exemple, le mode de refroidissement, 24°C et une vitesse de ventilation élevée. 
Éteignez l’appareil.

2. Appuyez sur la touche . L’écran commence à clignoter. Appuyez sur la touche  
ou 

3. Attendez 5 secondes avant de démarrer la minuterie. Le voyant de la minuterie  
s’allume.

Pour annuler la minuterie de démarrage, appuyez sur la touche . Le voyant de la 
minuterie  s’éteint.

5.8.2. RÉGLAGE LA MINUTERIE D’ARRÊT

1. Lorsque l’appareil est en fonctionnement, appuyez sur la touche . L’écran 
commence à clignoter. Appuyez sur la touche  ou 
comprise entre 0,5 et 24 heures.
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2. Attendez 5 secondes avant de démarrer la minuterie. Le voyant de la minuterie  
s’allume.

Pour annuler la minuterie d’arrêt, appuyez sur la touche . Le voyant de la minuterie 
 s’éteint.

5.9. FONCTION VEILLE
Lorsque cette fonction est activée, le climatiseur maintient la pièce à une température 

fonctionnement silencieux. 

• La vitesse du ventilateur est toujours faible, tandis que la température ambiante et 
l’humidité varient progressivement pour assurer le niveau le plus confortable.

• La luminosité de l’écran est réduite.
• En mode froid, la température réglée augmente automatiquement de 1°C (1°F) par 

heure pendant les 2 premières heures, puis la température reste inchangée.
• En mode chauffage, la température réglée diminue automatiquement de 1°C (1°F) 

par heure pendant les 3 premières heures, puis la température reste inchangée.
• La fonction veille sera toujours activée uniquement pendant 8 heures. Son extinction 

entraîne automatiquement celui de l’appareil.

Pour activer la fonction veille, mettez l’appareil en mode refroidissement ou chauffage, 
puis appuyez sur la touche  situé sur la télécommande.
Pour désactiver la fonction veille, appuyez sur le bouton , , ou .
Remarque
également disponible.

5.10. CHANGEMENT DE L’UNITÉ DE TEMPÉRATURE
Lorsque l’appareil est en fonctionnement, appuyez sur la touche  située sur la 
télécommande pour passer de l’unité de température °F ou retourner à °C.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
6.1. DRAINAGE DE L’EAU

Bouchon de 
vidange Bouchon de 

vidange
Tuyau de 
vidange

Sortie de vidange Sortie de vidange

Lorsqu’il y a une condensation d’eau excessive à l’intérieur de l’appareil, celui-ci cesse 
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condensation doit être évacuée de l’appareil. Cela peut être effectué manuellement 
(chaque fois que le réservoir d’eau est plein) ou de manière continue.

6.1.1. VIDANGE MANUELLE DE L’EAU
1. Débranchez l’appareil.
2. Placez une cuvette (non fournie) sous le bouchon de vidange inférieur ou déplacez 

soigneusement l’appareil dans un endroit où vous pourrez le vidanger.
3. Retirez le bouchon de vidange inférieur de l’arrière de l’appareil. L’eau commence 

à s’écouler.
4. Une fois que toute l’eau s’est écoulée, remettez le bouchon de vidange inférieur en 

place.

6.1.2. VIDANGE CONTINUE DE L’EAU
Lorsque l’appareil est utilisé en mode sec, il est recommandé d’effectuer une vidange 
continue.
1. Débranchez l’appareil.
2. Retirez le bouchon de vidange. Ce faisant, une partie de l’eau résiduelle pourra se 

déverser ; placez une cuvette (non fournie) pour recueillir l’eau.
3. Raccordez un tuyau de vidange (diamètre = 1/2 po ou 12,7 mm, non fourni) à la 

sortie de vidange. Placez l’extrémité ouverte du tuyau directement sur une aire 
d’évacuation des eaux appropriée. Ensuite, l’eau s’écoulera continuellement par le 
tuyau.

Remarques :
 - Assurez-vous que le tuyau est bien raccordé pour éviter les fuites. Dirigez le tuyau 

vers l’installation d’évacuation des eaux.
 - Assurez-vous qu’il n’y a pas de coudes dans le tuyau qui empêcheront l’eau de 

s’écouler.
 - Lorsqu’un tuyau de vidange n’est pas utilisé, le bouchon de vidange doit être 

fermement installé pour éviter les fuites.
 - Toutes les parties du tuyau d’évacuation doivent être plus basses que la sortie de 

vidange, sinon le réservoir d’eau risque de ne pas être vidangé.

6.1.3. ÉVACUATION CONTINUE DE L’EAU PAR LE DRAIN CENTRAL

Tuyau de jardin 
ou tuyau de 
drainage

Bouchon 
de 
vidange

méthode pour vidanger le réservoir d’eau.
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1. Débranchez l’appareil.
2. Retirez le bouchon de vidange central. Ce faisant, une partie de l’eau résiduelle 

pourra se déverser ; placez une cuvette (non fournie) pour recueillir l’eau.
3. Raccordez un tuyau de vidange (diamètre = 1/2 po ou 12,7 mm, non fourni) à la 

sortie de vidange. Placez l’extrémité ouverte du tuyau directement sur une aire 
d’évacuation des eaux appropriée. Ensuite, l’eau s’écoulera continuellement par le 
tuyau.

Remarque : Toutes les parties du tuyau d’évacuation doivent être plus basses que la 
sortie de vidange, sinon le réservoir d’eau risque de ne pas être vidangé.

6.2. NETTOYAGE
Attention !

N'utilisez jamais de détergents corrosifs, de brosses métalliques, de nettoyants 
abrasifs ou d'outils pointus ou métalliques pour nettoyer l’appareil.

6.2.1. NETTOYAGE DE L’ENCEINTE
• Nettoyez l’enceinte avec un chiffon légèrement humide, puis séchez avec un chiffon 

sec. 
• Ne jamais laver l’appareil à l’eau. Cela pourrait s’avérer dangereux.
• N’utilisez jamais d’essence, d’alcool ou de solvants pour nettoyer l’appareil.
• Ne vaporisez jamais de liquides insecticides ou similaires.

6.2.2. NETTOYAGE DES FILTRES À AIR

1. Ouvrez les grilles d’admission de l’appareil, puis 

sont très sales, plongez-les dans de l’eau chaude 
et rincez-les plusieurs fois. L’eau ne doit jamais être 
supérieure à 40°C (104°F). Après le lavage, laissez 

2. 
prochaine utilisation ou rangement.

Attention !

l’obstrueront et réduiront les performances.

6.3. AUTRES REMARQUES RELATIVES À LA MAINTENANCE
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• Si vous avez des animaux domestiques, vous devrez peut-être essuyer 
périodiquement les grilles pour éviter qu’elles ne soient obstruées par des poils 
d’animaux.

• Faites fonctionner l’appareil en mode ventilation pendant 12 heures dans une pièce 
chaude pour sécher le sécher et éviter la formation de moisissures (tous les 6 mois 
ou avant de ranger le ranger).

• 

Suivez scrupuleusement les instructions d’installation.
• Après chaque saison, retirez toute l’eau de l’appareil. 

Retirez le bouchon de vidange et videz toute l’eau. 
Une fois que toute l’eau s’est écoulée, remettez le 

séchez-les soigneusement et remettez-les en place.

6.4. RANGEMENT
• Retirez les piles de la télécommande si l’appareil sera inutilisé pendant une longue 

période.
• Vidangez le réservoir d’eau de l’appareil.
• Rangez l’appareil dans un endroit frais et sombre. L’exposition directe au soleil ou à 

une chaleur extrême peut réduire la durée de vie de l’appareil.

7. DÉPANNAGE
7.1. AUTO-DIAGNOSTIC

l’appareil.
Code d'erreur Solution envisageable

PROBE FAILURE (le détecteur est 
endommagé)

• 
votre centre de service agréé local pour 
obtenir de l’aide.

FULL TANK (Le réservoir d’eau est 
plein)

• Videz le réservoir d’eau interne, en 
suivant les instructions du manuel 
d’utilisation « 6.1. Drainage de l’eau» 
de la page 32.

Problème Cause possible Solution envisageable

Impossible d’allumer 
l’appareil.

Il n’est pas branché au 
secteur.

Branchez l'appareil sur une prise 
de courant.

Le dispositif de sécurité 
interne s’est déclenché.

Attendez pendant 30 minutes. Si 
le problème persiste, contactez 
votre centre des services.
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Problème Cause possible Solution envisageable

L’appareil ne 
fonctionne que 
pendant une courte 
période.

Il y a des coudes dans 
le tuyau d’évacuation.

Positionnez correctement le tuyau 
d’évacuation d’air et gardez-
le aussi court et exempt de 
courbures que possible pour éviter 
les goulots d’étranglement.

Il y a un blocage 
empêchant l’air d’être 
évacué.

obstacles qui obstruent 
l’évacuation de l’air.

L’appareil fonctionne, 
mais ne refroidit pas 
la pièce.

Les fenêtres, portes et/
ou rideaux sont ouverts.

Fermez portes, fenêtres et 
rideaux.

Il y a des sources 
de chaleur dans la 
chambre (four, sèche-
cheveux, etc.).

Éliminez les sources de chaleur.

Le tuyau d’évacuation 
est détaché de 
l’appareil.

Installez correctement le 
tuyau d’évacuation. Pour de 
plus amples informations, voir 
« 4.3. Installation du tuyau 
d’évacuation» de la page 27.

Les caractéristiques 
techniques de l’appareil 
ne sont pas adéquates 
pour la pièce dans 
laquelle il se trouve.

Procurez-vous un nouvel appareil 
adapté à votre pièce.

Pendant le 
fonctionnement, 
il y a une odeur 
désagréable dans la 
pièce.

obstrué. dans « 6.2.2. Nettoyage des 
.

L’appareil ne 
fonctionne pas 
pendant environ trois 
minutes après avoir 
été redémarré.

Le dispositif 
de sécurité du 
compresseur empêche 
le redémarrage de 
l’appareil jusqu’à ce 
que trois minutes se 
soient écoulées après 
sa dernière mise hors 
tension.

Veuillez attendre patiemment. Ce 
retard est normal.

Le message d’erreur 
ci-dessous apparaît 
sur l’écran :

 / .

L’appareil dispose 
d’un système d’auto 
diagnostic permettant 

certain nombre de 
dysfonctionnements.

Voir « 7.1. AUTO-DIAGNOSTIC» 
de la page 35.

8. GARANTIES
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Garanties et limites de responsabilité
Les produits sont garantis pendant une durée de 36 mois à compter de la date d’achat ou de la date de 
livraison au domicile du client. Selon les pays, cette garantie se compose de 24 à 36 mois de garantie légale de 
conformité.

de 12 mois entre en vigueur à l’expiration de la première, et en complément de celle-ci.

Modalités de Mise en oeuvre des garanties
Pour la garantie légale de conformité
Nous vous invitons à vous informer auprès de votre distributeur et/ou à vous référer à ses CGVs (Conditions 
Générales de Vente).

Pour la garantie commerciale
Nous vous invitons à rapporter votre produit à l’accueil de votre lieu de vente muni de votre preuve d’achat 
(tel que le ticket de caisse), du produit et de ses accessoires fournis, avec son emballage d’origine, pour tous 
pays autre que la France. Pour une prise en charge en France, nous vous invitons à effectuer votre demande 
sur notre site : https://auth.sav-login.auchan.fr. Il est important d’avoir comme information la date d’achat, le 
modèle et le numéro de série ou d’IMEI (ces informations apparaissent généralement sur le produit, l’emballage 
ou votre preuve d’achat). Vous devez rapporter le produit avec les accessoires nécessaires à son bon 
fonctionnement (alimentation, adaptateur, etc.). Dans le cas où votre réclamation est couverte par la garantie, le 
service après-vente pourra, dans les limites de la législation locale, soit :
• Réparer ou remplacer les pièces défectueuses.
• Échanger le produit retourné avec un produit qui a au moins les mêmes fonctionnalités et qui est équivalent en 
termes de performance.
• Rembourser le produit au prix d’achat mentionné sur la preuve d’achat.

Les produits réparés ou remplacés peuvent inclure des composants et des équipements nouveaux et/ou 
reconditionnés.

Exclusion de la garantie commerciale :
• Les dommages ou problèmes causés par une utilisation incorrecte, un accident, une altération ou un 
branchement électrique d’intensité ou de tension inappropriée.
• L’utilisation ou le stockage nuisible à la bonne conservation de l’appareil (oxydation, corrosion), d’utilisation 
d’énergie, d’emploi ou d’installation non conforme aux prescriptions du constructeur ou de négligences ou de 
l’utilisation de périphériques, logiciels ou consommables inadaptés.
• L’utilisation professionnelle ou collective, industrielle ou commerciale du produit.

supprimés ou oxydés.
• Les batteries remplaçables et accessoires sont garantis pour une période de 6 mois.
• La défaillance de la batterie, survenue par un chargement trop long ou par le non-respect des consignes de 
sécurité expliquées dans la notice.
• Les dommages esthétiques, incluant les rayures, bosses ou vandalisme.
• Les dommages causés par toute intervention effectuée par une personne non-agréée.

• Les mises à jour de logiciel, dues à un changement de paramètres réseau.
• Les dommages provenant d’éléments extérieurs à l’appareil (corps étrangers, insectes, etc.).
• Le contenu des appareils - congélateur, lave-linge…- (denrées, vêtements,...)

l’existant.
• Les défaillances du produit dues à l’utilisation sans les accessoires fournis avec le produit ou homologués par 
le Fabricant.
• Les pièces pour l’usure normale ou dommage d’utilisation : pneu, chambre à air, frein,...

Le client doit faire son affaire personnelle de la sauvegarde régulière des données contenues sur son disque 
dur ou dans la mémoire interne de son appareil, et ce avant tout dépôt. 
Auchan ne peut être tenu pour responsable de la perte ou de la destruction de données stockées ni des 
dommages aux logiciels consécutifs notamment à une restauration ou une panne.

Les dispositions ci-dessus ne peuvent en aucun cas réduire ou supprimer : la garantie légale visée ci-dessus, et 
la garantie commerciale du constructeur, si elle existe (cf. bon de garantie).
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de usar este producto, lea atentamente estas instrucciones y conserve el manual 
del usuario para futuras consultas.

¡ADVERTENCIA!
Respete todas las pautas 

de seguridad

Lea el manual antes de 
usarlo

¡ADVERTENCIA!
No cubra el producto

1. Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimiento si se les supervisa o se les han dado instrucciones sobre el uso del 
producto de manera segura y entienden los peligros que entraña.

2. Los niños no deben jugar con el producto.
3. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por 

niños sin supervisión.
4. PRECAUCIÓN: riesgos de incendio, descarga eléctrica, lesiones físicas y daños 

a la propiedad.
5. Para usar el producto, siga siempre las instrucciones de montaje, uso y 

mantenimiento, así como las precauciones de uso.
6. Mantenga la carcasa seca en todo momento. No cubra la salida de aire mientras 

esté en uso.
7. No permita que los niños jueguen con el mando ni que introduzcan objetos en la 

salida de aire.
8. No coloque ningún objeto ni permita que ninguna persona se siente encima del 

producto.
9. Apague siempre el producto y retire el enchufe de la toma de corriente cuando 

limpie o para cualquier otra operación de mantenimiento.
10. No intente quitar ninguna parte de la carcasa a menos que lo haga un técnico 
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autorizado.
11. Desconecte el enchufe de la toma si el producto no se utiliza durante un periodo 

prolongado.
12. 

13. No utilice el producto con un enchufe dañado ni con una toma de corriente suelta.
14. Este producto contiene piezas no reparables. El gas refrigerante en este producto 

no puede ser reemplazado/reabastecido.
15. Deje al menos 45 cm de espacio alrededor y por encima de la pared u otros 

muebles. No coloque el producto delante de cortinas ni cobertores para que no 
caigan contra la entrada de aire posterior.

16. En caso de que el cable de alimentación esté dañado debe ser reemplazado por 

similar para evitar accidentes.
17. Si usa este producto con un cable de extensión, no exceda la potencia nominal 

18. No utilice este producto en baños o ambientes/ubicaciones de espacios húmedos.
19. El producto no debe instalarse en un lavadero.
20. El producto no debe estar en armarios cerrados ni vestuarios. No cubra el 

producto con ropa ni cualquier otra tela.
21. El producto debe mantenerse a una distancia adecuada de las paredes, los 

muebles y las cortinas para evitar que se sobrecaliente debido a la falta de 
ventilación.

22. 
largos periodos de tiempo, apague la alimentación y retire el enchufe de la toma 
de corriente.

23. El reemplazo e instalación de las pilas la debe realizar un adulto.
24. Retire las pilas agotadas de este producto.
25. No arroje las pilas al fuego, las pilas pueden explotar o tener fugas.
26. No cortocircuite los terminales de las pilas.
27. No mezcle pilas usadas y nuevas.
28. No mezcle varios tipos de pilas (alcalinas, de carbono-zinc, litio y pilas recargables).
29. No mezcle diferentes tipos de pilas.
30. No recargue pilas no recargables. No permita que el agua entre en contacto con 

las pilas.
31. Retire las pilas del producto cuando no esté en uso por largos periodos de tiempo.
32. Guarde las pilas no utilizadas en su paquete original.
33. Deseche las pilas usadas de manera responsable.
34. Lea el manual del operador.
35. Precaución: Riesgo de incendio.
36. Los aparatos eléctricos defectuosos deben reciclarse y no tirarse a la 

basura doméstica. Ayúdenos activamente en nuestros esfuerzos para 
conservar los recursos y proteger el medio ambiente depositando este 
dispositivo en un punto de recogida o en un centro de eliminación de 

desechos.
37. Transporte siempre su electrodoméstico en posición vertical y colóquelo sobre 

acostado de lado, debe levantarse y dejarse desenchufado durante 6 horas.
38. Utilice siempre el interruptor del panel de control o del mando a distancia para 

apagar el aparato, y no lo encienda ni apague conectando o desconectando el 
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cable de alimentación. Puede provocar riesgo de descarga eléctrica.
39. No toque los botones del panel de control con los dedos mojados ni húmedos.
40. Mantenga el dispositivo alejado de productos químicos peligrosos. Para evitar 

aparato. No use cera, diluyente ni un detergente fuerte. No utilice el aparato 

gasolina, etc.
41. No limpie el aparato con agua. El agua puede introducirse en el dispositivo y 

dañar el aislamiento, creando un peligro de descarga eléctrica. Si entra agua en 
el dispositivo, desconéctelo de inmediato y póngase en contacto con el Servicio 
al Cliente.

42. 
43. 

44. Sujete siempre el enchufe al enchufar o desenchufar el aparato. Nunca lo 
desenchufe tirando del cable. Puede entrañar riesgo de descargas eléctricas y 
daños.

45. Cierre todas las puertas y ventanas de la habitación para lograr un funcionamiento 

46. No obstruya la entrada ni la salida de aire. Deje las rejillas libres.
47. 

- 
- 
- 
- en habitaciones de invitados.

48. 
49. 

Este símbolo muestra que este dispositivo utiliza un 

y se expone a una fuente de ignición externa, existe 
riesgo de incendio.
No utilice medios para acelerar el proceso de
descongelación o para limpiar distintos de los
recomendados por el fabricante.
El aparato debe almacenarse en una habitación
sin fuentes de ignición en funcionamiento continuo 
(por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en 
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcio-
namiento).
No perforar ni quemar.
Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden
no tener olor.
El aparato se debe instalar, operar y almacenar

m2.

Este símbolo muestra que el manual del usuario 
debe leerse cuidadosamente.
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Este símbolo muestra que el personal de servicio 
debe manejar este equipo tomando como referencia 
el manual de instalación.

Este símbolo muestra que existe información disponible, 
como el manual del usuario o el manual de instalación.

2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Modelo 600131894 / TAC-12CHPB/MY
Alimentación
Capacidad de enfriamiento 3500 W
Potencia de entrada de enfria-
miento 1345 W

Corriente de enfriamiento 6,0 A
Capacidad de calefacción 3200 W
Potencia de entrada de cale-
facción 1130 W

Corriente de calefacción 5,1 A
Potencia asignada 1780 W
Corriente nominal 8,8 A
Ruido (potencia sonora) 65 dB (A)
Refrigerante/carga/GWP R290 / 0,205 kg / 3
CO2 equivalente 0,00062 toneladas
Protección contra la penetra-
ción IPX0

Presión de succión 1,2 MPa
Presión de descarga 2,3 MPa

5 Mpa
Peso neto 27,5 kg

2.1. FICHA DEL PRODUCTO

Descripción Símbolo Valor Unidad

Capacidad nominal de refrigeración P  para 
refrigeración 3,50 kW

Capacidad nominal de calefacción P  para 
calefacción 3,20 kW

Entrada de potencia nominal para 
refrigeración PEER 1.345 kW
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Descripción Símbolo Valor Unidad
Entrada de potencia nominal para 

calefacción PCOP 1.130 kW

EERd 2,60 -

COPd 2,80 -

Consumo de energía en modo termostato 
apagado PTO 10,5 W

Consumo de energía en modo de espera PSB 0.5 W

Consumo de electricidad de los aparatos 
de conducto simple/doble (indicar para 

refrigeración y calefacción por separado)
QSD

SD:2 
 

SD:2
 (calefacción)

kWh/h

Nivel de potencia acústica LWA 65 dB(A)

Potencial de calentamiento global GWP 3 kgCO2 eq.

TCL DeLonghi Home Appliances (Zhongshan) 
Co., Ltd.

NO.50, Shenghui North Road, Nantou, 
Zhongshan, Guangdong, China

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
3.1. UNIDAD PRINCIPAL

1. Panel de control
2. Asa (ambos lados)
3. Rueda
4. 

5. Sensor infrarrojo
6. Rejilla de entrada
7. Rejilla de salida de 

aire
8. Rejilla de entrada

9. Cable eléctrico
10. Fijador de enchufe
11. Drenaje del medio
12. Drenaje del 

condensador

3.2. ACCESORIOS

A. Entrada de la manguera
B. Manguera de escape
C. Salida de la manguera
D. Kit deslizador de ventana

E. Mando a distancia
F. Pilas AAA
G. Manguera de drenaje
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3.3. PANEL DE CONTROL

1. Botón Encendido/
Apagado

2. Botón de selección 
de modo

3. Botón Aumentar
4. Botón Reducir

5. Botón de velocidad 
del ventilador

6. Botón Temporizador
7. Indicador 

Temporizador

8. Indicadores de 
velocidad del 
ventilador

9. Pantalla LED
10. Indicadores de 

modo
11. Indicador de sueño

3.4. MANDO A DISTANCIA

1. Botón Encendido/
Apagado

2. Botón de 
suspensión

3. Botón Reducir

4. Botón de velocidad 
del ventilador

5. Botón de cambio de 
unidad

6. Botón Temporizador

7. Botón de oscilación
8. Botón Aumentar
9. Botón de selección 

de modo

4. INSTALACIÓN
• Desembale todas las partes.
• 

cliente.

4.1. PREPARACIÓN DEL MANDO A DISTANCIA

• Retire la tapa de la parte posterior del mando 
a distancia.

• Introduzca las dos pilas AAA suministradas 
en las posiciones correctas (consulte los 
símbolos "+" y "-" en el compartimento de las 
pilas.

Notas:
- Apunte con el mando a distancia hacia sensor de infrarrojos del aparato.
- 

entre el mando a distancia y el sensor).
- Debe utilizar el mando a distancia con cuidado. Evite que se caiga al suelo. No lo 

exponga a la luz solar ni a fuentes de calor. Si el mando a distancia no funciona, 
intente quitar y volver a colocar las pilas.

- Si se sustituye o desecha el mando a distancia, las pilas deben retirarse y desecharse 
de acuerdo con la legislación vigente, ya que son nocivas para el medio ambiente.

- 
o recargables (níquel-cadmio).

- No arroje baterías al fuego. Las baterías pueden explotar o tener fugas.
- Si no va a utilizar el mando a distancia durante mucho tiempo, quite las pilas.

4.2. SELECCIONE UNA UBICACIÓN
• 

y la vibración.
• El aire acondicionado debe colocarse cerca de una ventana para montar la manguera 

de escape.
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• Para lograr un posicionamiento seguro, coloque el aire acondicionado sobre un 

• El aire acondicionado tiene ruedas para facilitar la colocación, pero solo debe 

sobre objetos.
• El aire acondicionado debe colocarse al alcance de una toma de corriente con 

conexión a tierra adecuada.
• 

del aire acondicionado y no cubra las entradas ni las salidas de los aparatos.
• Manténgalo al menos a 45 cm de distancia de la pared, alrededor y por encima, para 

• La manguera se puede extender, pero es mejor mantener la longitud al mínimo 
requerido. También asegúrese de que la manguera no tenga dobleces ni pliegues 
pronunciados.

45 cm

45 cm

45 cm

4.3. INSTALAR LA MANGUERA DE ESCAPE
En el modo frío, el aire acondicionado debe colocarse cerca de una ventana o abertura 
para que el aire de escape caliente pueda salir al exterior.
1. 

de energía. Asegúrese de que haya un espacio libre mínimo de 45 cm alrededor de 
la unidad.

2. Extienda la manguera de escape y conecte la entrada y la salida de la manguera a 
los dos extremos de la manguera de escape.

3. Introduzca el terminal de entrada de la manguera en el aire acondicionado.

Deslizar dentro
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4.4. INSTALAR EL KIT DESLIZADOR DE VENTANA
Dependiendo del tamaño de su ventana, ajuste el tamaño del kit de deslizador de 
ventana. Asegúrese de que no haya espacio entre la ventana y el kit del deslizador de la 
ventana. Según el tipo de ventana, instale el kit del deslizador de la ventana vertical u 
horizontalmente.

horizontal

Deslizador de ventana
Deslizador de ventana

vertical

1. Deslice el panel A en el panel B y ajuste el tamaño para que se ajuste al ancho de la 
ventana. Los tamaños de las ventanas varían. Asegúrese de que no haya espacios 
ni bolsas de aire en el conjunto del kit del deslizador de la ventana después de la 
instalación.

2. 
apriételo.

Notas:
- El kit deslizador de ventana ha sido diseñado para adaptarse a la mayoría de las 

- Si la abertura de la ventana es menor que la longitud mínima del kit del deslizador de 

deslizador de ventana.

Cortar en el lado opuesto del 
agujero

4.5. FIJE LA MANGUERA DE ESCAPE AL KIT DEL DESLIZADOR DE LA 
VENTANA
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séllelos herméticamente.

5. USO
El aparato se puede manejar con el panel de control o con el mando a distancia.

Consejos para un uso correcto:
Para obtener lo mejor de su electrodoméstico, siga las siguientes recomendaciones.
 -

distancia y el sensor de infrarrojos.
 - Cierre las ventanas y puertas de la habitación que se va a climatizar. Cuando instale 

el aparato de forma semipermanente, debe dejar una puerta ligeramente abierta 
(mínimo 1 cm) para garantizar una correcta ventilación.

 - Proteja la habitación de la exposición directa al sol cerrando parcialmente las cortinas 

 - Nunca coloque objetos de ningún tipo sobre el aparato.
 -

 - Asegúrese de que no haya fuentes de calor en la habitación.
 - Nunca utilice el aparato en habitaciones muy húmedas, como lavanderías.
 - Nunca utilice el aparato al aire libre.
 -

bloquee las ruedas delanteras.

5.1. ENCENDER/APAGAR EL APARATO
1. Conecte el acondicionador de aire a una toma de corriente adecuada. El aparato 

entra en modo de espera y su pantalla LED se enciende y muestra “- -”.
2. Pulse el botón  para encender el aparato. Una vez encendido, el aparato entre en 

3. Para apagar el aparato, pulse el botón . Una vez apagado, el aparato vuelve al 
modo de espera.

Observación:
Nunca apague el aparato tirando del enchufe. Pulse siempre el botón , a continuación, 
espere unos minutos antes de desconectar. Esto permite que el dispositivo realice un 

5.2. MODO FRÍO

habitación. Para iniciar el aparato en este modo:
1. Pulse el botón  varias veces hasta que el indicador de modo frío  se encienda.
2. Seleccione la temperatura deseada 18-32 °C (64-90 °F) pulsando el botón  o  

hasta que se muestre el valor correspondiente.
3. Seleccione la velocidad del ventilador deseada pulsado el botón . Hay tres 

ruido.

Consejo:
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por debajo de la temperatura exterior para evitar un consumo de energía innecesario.

5.3. MODO CALOR
Cuando utilice el aparato en este modo, no necesita conectar una manguera de escape. 
Para iniciar el aparato en este modo:
1. Pulse el botón  varias veces hasta que el indicador de modo de calor  se 

encienda.
2. Seleccione la temperatura deseada 13-27 °C (55-81 °F) pulsando el botón  o  

hasta que se muestre el valor correspondiente.
3. Seleccione la velocidad del ventilador deseada pulsado el botón . Hay tres 

Notas:
- En este modo, el agua se elimina del aire y se recoge en el depósito de agua. 

Debe drenar el depósito de agua periódicamente o continuamente siguiendo las 
instrucciones en “6.1. Drenaje del agua” en la página 49.

- Cuando se usa en una habitación muy fría, el aparato puede descongelarse 

Durante un proceso de descongelación, es normal que el aparato haga un tipo 
diferente de ruido.

- En este modo, es posible que tenga que esperar unos minutos antes de que el 
aparato comience a emitir aire caliente.

- En este modo, el ventilador puede seguir funcionando durante un breve período 
después de alcanzar la temperatura establecida.

5.4. MODO VENTILADOR
Cuando utilice el aparato en este modo, no necesita conectar una manguera de drenaje 
ni una manguera de escape. Para iniciar el aparato en este modo:
1. Pulse el botón  varias veces hasta que el indicador de modo de ventilador  se 

encienda.
2. Seleccione la velocidad del ventilador deseada pulsado el botón . Hay dos 

velocidades disponibles: alta y baja. Cuando se seleccione la velocidad alta, se 
.

5.5. MODO SECO
Este modo es ideal para reducir la humedad ambiental en primavera, otoño o en días 
lluviosos. Antes de usar el modo seco, el aparato debe prepararse de la misma manera 
que para el modo frío, con la manguera de escape conectada para permitir que la 
humedad se descargue al exterior. Para iniciar el aparato en este modo:
1. Pulse el botón  varias veces hasta que el indicador de modo seco  se encienda. 

La pantalla muestra .
2. 

5.6. MODO INTELIGENTE

ventilación y calefacción.
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• El aparato funciona en modo calor cuando la temperatura ambiente es inferior a  
20 °C (68 °F).

• 
entre 20 °C (68 °F) y 23 °C (73 °F).

• El aparato funciona en el modo frío cuando la temperatura ambiente es superior a 
23 °C (73 °F).

Para iniciar el aparato en este modo:
1. Pulse el botón  varias veces hasta que la pantalla comience a ejecutarse en bucle.

2. Seleccione la velocidad del ventilador deseada pulsado el botón . Hay tres 
velocidades disponibles: Alto / Bajo / Auto.

5.7. FUNCIÓN DE OSCILACIÓN

Para activar o desactivar esta función, pulse el botón  en el mando a distancia.

5.8. USO DEL TEMPORIZADOR

24 horas).

5.8.1. CONFIGURAR EL TEMPORIZADOR DE INICIO

1. 
ejemplo, modo frío, 24 °C y alta velocidad del ventilador. A continuación, apague el 
aparato.

2. Pulse el botón . La pantalla comienza a parpadear. Pulse el botón  o  para 
elegir un tiempo entre 0,5 y 24 horas.

3. Espere 5 segundos para iniciar el temporizador. El indicador del temporizador  
se ilumina.

Para cancelar el temporizador de inicio, pulse el botón . El indicador del temporizador 
 se apaga.

5.8.2. CONFIGURAR EL TEMPORIZADOR DE APAGADO

1. Cuando el aparato esté funcionando, pulse el botón . La pantalla comienza a 
parpadear. Pulse el botón  o  para elegir un tiempo entre 0,5 y 24 horas.

2. Espere 5 segundos para iniciar el temporizador. El indicador del temporizador  
se ilumina.

Para cancelar el temporizador de apagado, pulse el botón . El indicador del 
temporizador  se apaga.



49

ES

5.9. FUNCIÓN DE SUSPENSIÓN

con un funcionamiento silencioso. 

• La velocidad del ventilador siempre es baja, mientras que la temperatura ambiente y 

• El brillo de la pantalla se reduce.
•  

(1 °F) por hora durante las 2 horas iniciales, a continuación, la temperatura 
permanece sin cambios.

•  
(1 °F) por hora durante las 3 horas iniciales, a continuación, la temperatura 
permanece sin cambios.

• 

Para activar la función dormir, encienda el aparato en el modo frío o calor y, a 
continuación, pulse el botón  en el mando a distancia.
Para desactivar la función dormir, pulse el botón ,  o el botón .
Observación
disponible.

5.10. CAMBIAR LA UNIDAD DE TEMPERATURA
Cuando el aparato esté funcionando, pulse el botón  en el mando a distancia para 
cambiar la unidad de temperatura a °F o volver a °C.

6. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
6.1. DRENAJE DEL AGUA

Tapón de drenaje

Tapón de 
drenaje

Manguera de 
drenaje

Salida de drenaje Salida de drenaje

Cuando hay un exceso de condensación de agua dentro del aparato, el aparato deja 
de funcionar y muestra “ ” (DEPÓSITO LLENO). Esto indica que es necesario drenar 
la condensación de agua del aparato. Esto se puede hacer manualmente (siempre que el 
depósito de agua esté lleno) o de forma continua.

6.1.1. DRENAJE DE AGUA MANUAL
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1. Desenchufe el aparato.
2. Coloque una bandeja (no suministrada) debajo del tapón de drenaje inferior o mueva 

cuidadosamente el aparato a una ubicación de drenaje.
3. Retire el tapón de drenaje inferior de la parte posterior del aparato. El agua comienza 

a salir.
4. Una vez que se haya drenado toda el agua, vuelva a colocar el tapón de drenaje 

inferior.

6.1.2. DRENAJE CONTINUO DE AGUA
Mientras usa la unidad en modo seco, se recomienda un drenaje continuo.
1. Desenchufe el aparato.
2. Retire el tapón de drenaje. Al hacer esto, se puede derramar algo de agua residual, 

por lo tanto, tenga una bandeja (no suministrada) para recoger el agua.
3. 

través de la manguera.

Notas:
 - Asegúrese de que la manguera esté bien conectada para evitar fugas. Dirija la 

manguera hacia el desagüe.
 -

de agua.
 - Cuando no se usa una manguera de drenaje, el tapón de drenaje debe instalarse 

 -

6.1.3. DRENAJE DE AGUA CONTINUO A TRAVÉS DEL DRENAJE CENTRAL

Manguera de jardín 
o manguera de 
drenaje

Tapa de 
drenaje

para drenar el depósito de agua.
1. Desenchufe el aparato.
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2. Retire el tapón de drenaje del medio. Al hacer esto, se puede derramar algo de agua 
residual, por lo tanto, tenga una bandeja (no suministrada) para recoger el agua.

3. 

través de la manguera.

Observación:

6.2. LIMPIEZA
¡Atención!
Antes de limpiar, desconecte el enchufe de la toma de corriente.

6.2.1. LIMPIAR EL APARATO
• Limpie el aparato con un paño ligeramente húmedo y luego séquelo con un paño 

seco. 
• Nunca lave el aparato con agua. Podría ser peligroso.
• Nunca use gasolina, alcohol ni disolventes para limpiar el aparato.
• Nunca rocíe líquidos insecticidas ni similares.

6.2.2. LIMPIEZA DE LOS FILTROS DE AIRE

Para que su electrodoméstico funcione de manera 

1. Abra las rejillas de entrada del aparato, a 

aspiradora para eliminar la acumulación de polvo de 

2. 
próximo uso o almacenamiento.

¡Precaución!

reducirían el rendimiento.

6.3. OTRAS INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
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• Si tiene mascotas, es posible que deba limpiar periódicamente las rejillas para evitar 
que se bloqueen con el pelo de los animales.

• Haga funcionar el electrodoméstico en modo ventilador durante 12 horas en una 

6 meses o antes de guardar el electrodoméstico).
• 

las instrucciones de instalación con precisión.
• Después de cada temporada, retire toda el agua del 

aparato. Retire el tapón de drenaje y drene toda el 
agua. Una vez que se haya drenado toda el agua, 
vuelva a colocar el tapón de drenaje. Limpie los 

6.4. ALMACENAMIENTO
• Quite las pilas del mando a distancia si no va a utilizar el aparato durante mucho 

tiempo.
• Drene el depósito de agua del aparato.
• Guarde el aparato en un lugar fresco, seco y oscuro. La exposición a la luz solar 

directa o al calor extremo puede acortar la vida útil del aparato.

7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
7.1. AUTO DIAGNÓSTICO

funcionamiento. Los códigos de error se muestran en la pantalla del aparato.
Código de error Posible solución

FALLO DE LA SONDA  
(sensor dañado)

• Si aparece esto, póngase en contacto 
con su centro de servicio local 
autorizado para obtener ayuda.

DEPÓSITO LLENO  
(depósito de agua lleno)

• 
siguiendo las instrucciones en  
“6.1. Drenaje del agua” en la página 
49.

Problema Posible causa Posible solución

El aparato no se 
puede encender.

eléctrica.
Enchufe el aparato a la red 
eléctrica.

El dispositivo de seguridad 
interno se ha activado.

Espere 30 minutos. Si el 
problema persiste, póngase 
en contacto con su centro de 
servicio.
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Problema Posible causa Posible solución

El aparato funciona 
solo durante poco 
tiempo.

Hay dobleces en la 
manguera de escape.

Coloque la manguera de 
escape correctamente y 

libre de curvas posible para 
evitar cuellos de botella.

Algo impide que se 
descargue el aire. descarga de aire.

El aparato funciona, 
pero no puede enfriar 
la habitación.

Hay ventanas, puertas y/o 
cortinas abiertas.

Cierre puertas, ventanas y 
cortinas.

Hay fuentes de calor en la 
habitación (horno, secador 
de pelo, etc.).

Elimine las fuentes de calor.

La manguera de escape 

aparato.

Instale correctamente la 
manguera de escape. Para 

“4.3. 
Instalar la manguera de 
escape” en la página 44.

del aparato no es adecuada 
para la habitación en la que 
se encuentra.

Compre un electrodoméstico 
nuevo adecuado para su 
habitación.

Durante el uso, hay 
un olor desagradable 
en la habitación. obstruido.

describe en “6.2.2. Limpieza 

página 51.

El aparato no 
funciona durante unos 
tres minutos después 
de reiniciarse.

El dispositivo de seguridad 
interno del compresor 
evita que el aparato se 
reinicie hasta que hayan 
transcurrido tres minutos 
desde la última vez que se 
apagó.

Espere pacientemente. Este 
retraso es normal.

El siguiente código de 
error aparece en la 
pantalla:

 / .

El aparato tiene un sistema 
de autodiagnóstico para 

fallos de funcionamiento.

Consulte “7.1. AUTO 
DIAGNÓSTICO” en la página 
52.

8. GARANTÍAS
Garantías y límites de responsabilidad

del cliente. Dependiendo del país, esta garantía consiste en 24 a 36 meses de garantía legal de conformidad.
Para los países que gozan de una garantía legal de conformidad de 24 meses, al expirar esta garantía entra en 
vigor una garantía comercial complementaria de 12 meses.

Modalidades de aplicación de las garantías
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Para la garantía legal de conformidad

Para la garantía comercial
Para todos los países excepto Francia, le invitamos a devolver el producto a la recepción del lugar de venta 
con el resguardo de la compra (como el recibo), el producto y los accesorios suministrados con su embalaje 
original. Es importante indicar la fecha de compra, el modelo y el número de serie o IMEI (por lo general, esta 
información aparece en el producto, el embalaje o el resguardo de la compra). Debe devolver el producto con 
los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento (alimentación, adaptador, etc.). En el caso de que la 

• Reparar o reemplazar las piezas defectuosas.
• Cambiar el producto devuelto por uno que tenga, al menos, las mismas funciones y que sea equivalente en 
cuanto a sus prestaciones.
• Reembolsar el producto al precio de compra mencionado en el resguardo de la compra.

Los productos reparados o sustituidos pueden incluir componentes y equipos nuevos y/o reacondicionados.

Exclusiones de la garantía comercial:
• Los daños o problemas causados por una utilización incorrecta, un accidente, una alteración o conexión 
eléctrica de intensidad o tensión inadecuada.
• El uso o almacenamiento perjudicial para la buena conservación del aparato (oxidación, corrosión), uso de 
energía, empleo o instalación no conforme a las instrucciones del fabricante o negligencia o uso de periféricos, 
softwares o consumibles inadecuados.
• Uso profesional o colectivo, industrial o comercial del producto.

alterados, eliminados o estén oxidados.

• El fallo de la batería debido a una carga demasiado prolongada o por no respetar las instrucciones de 
seguridad explicadas en el manual.
• Los daños estéticos, como los arañazos, abolladuras o deterioros de cualquier otro tipo.
• Los daños causados por cualquier intervención que efectúe una persona no autorizada.
• Los fallos provocados por un desgaste normal o que se deban al envejecimiento normal del producto: Juntas, 

lavadora, etc.

• Los daños causados por elementos externos al aparato (cuerpos extraños, insectos, etc.).
• El contenido de los aparatos - congelador, lavadora, etc.- (comida, ropa, etc.)

existente.
• Los fallos del producto que se deban a su uso sin los accesorios incluidos con el producto o autorizados por el 
fabricante.

El cliente es responsable de hacer regularmente una copia de seguridad de los datos contenidos en su disco 
duro o en la memoria interna de su dispositivo antes de cualquier depósito. 
Alcampo no puede considerarse responsable de la pérdida o destrucción de los datos almacenados ni de los 
daños en el software que resulten, en particular, de un restablecimiento o una avería.

productos devueltos.

Las disposiciones anteriores no pueden reducir ni eliminar en modo alguno: la garantía legal mencionada 
anteriormente ni la garantía comercial del fabricante, si existiera (consultar el formulario de garantía).
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Antes de usar este produto, leia atentamente as presentes instruções e guarde o manual 
de instruções para consulta futura.

AVISO!
Respeite todas as 

instruções relacionadas 
com a segurança

Leia o manual antes da 
utilização

AVISO!
Não cubra o produto

1. Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimento, se forem supervisionadas ou se tiverem tido formação relativa 
à utilização do produto de uma forma segura e se compreenderem os perigos 
envolvidos.

2. As crianças não devem brincar com o produto.
3. A limpeza e a manutenção da responsabilidade do utilizador não deverão ser 

feitas por crianças não supervisionadas.
4. CUIDADO – Risco de incêndio, choque elétrico, lesões corporais e danos 

materiais.
5. Para utilizar o produto, siga sempre as instruções de montagem, utilização e 

manutenção e respeite os conselhos de utilização.
6. Mantenha a caixa sempre seca. Não cubra a saída de ar durante a utilização.
7. Não permita que crianças brinquem com o telecomando ou deixem cair objetos 

para dentro da saída de ar.
8. Não coloque objetos por cima do produto nem permita que outras pessoas se 

sentem sobre o mesmo.
9. Desligue sempre o produto e retire a ficha da tomada sempre que realizar uma 

limpeza ou outras operações de manutenção.
10. Apenas um técnico autorizado poderá tentar remover quaisquer peças da caixa.
11. Desligue a ficha da tomada se o produto não for utilizado durante um período 

prolongado.
12. O filtro deve ser limpo ou substituído periodicamente a fim de prevenir que a 
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acumulação de partículas de poeira resulte numa circulação de ar insuficiente. 
A má circulação de ar provocará sobreaquecimento, reduzirá o desempenho do 
produto e aumentará o risco inerente.

13. Não utilize o produto se a ficha estiver danificada ou se a tomada estiver solta.
14. Este produto contém peças não passíveis de reparação. O gás refrigerante neste 

produto não pode ser substituído/recarregado.
15. Permita, pelo menos, 45 cm de espaço ao redor e por cima, entre o aparelho 

e a parede ou outro mobiliário. Não coloque o produto diante de cortinas ou 
reposteiros para evitar que estes fiquem em contacto com a entrada de ar traseira.

16. Se o cabo de alimentação estiver danificado, este deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoal igualmente qualificado, de 
modo a evitar perigos.

17. Se utilizar este produto com um cabo de extensão, não exceda a potência nominal 
máxima do mesmo.

18. Não utilize este produto em casas de banho ou ambientes/locais húmidos.
19. O produto não deve ser instalado em lavandarias.
20. O produto não pode ser utilizado em armários ou em balneários. Não tape o 

produto com panos ou qualquer outro tecido.
21. O produto tem de ser mantido a uma distância adequada de paredes, peças de 

mobiliário e cortinas a fim de prevenir um sobreaquecimento devido a uma má 
ventilação.

22. O produto não deve ser utilizado numa casa não ocupada. Se estiver fora de casa 
durante longos períodos, desligue a alimentação e retire a ficha da tomada.

23. A substituição e a instalação das pilhas devem ser realizadas por um adulto.
24. Retire as pilhas gastas do produto.
25. Não elimine pilhas no fogo, pois estas podem explodir ou derramar.
26. Não provoque um curto-circuito dos terminais das baterias.
27. Não misture pilhas novas e usadas.
28. Não misture tipos de pilhas (alcalinas, carbono-zinco, lítio e pilhas recarregáveis).
29. Não misture diferentes tipos de pilhas.
30. Não recarregue pilhas não recarregáveis. Não permita que água entre em 

contacto com as pilhas.
31. Remova as pilhas do produto se este não for utilizado durante períodos de tempo 

prolongados.
32. Guarde as pilhas não usadas na embalagem original.
33. Elimine as pilhas usadas de forma responsável.
34. Leia o manual do utilizador.
35. Atenção: Risco de incêndio.
36. Os eletrodomésticos defeituosos devem ser reciclados e não eliminados 

juntamente com os resíduos domésticos. Ajude-nos ativamente nos nossos 
esforços em conservar recursos e proteger o ambiente colocando este 
dispositivo num centro de recolha ou num centro de eliminação de resíduos.

37. Transporte sempre o seu eletrodoméstico na posição vertical e coloque-o numa 
superfície estável e nivelada. Se a unidade for transportada de lado, deverá ser 
colocada na vertical sem ser ligada à energia durante 6 horas.

38. Utilize sempre o interruptor no painel de controlo ou o controlo remoto para 
desligar a unidade e não ligue ou desligue o aparelho ligando ou desligando o 
cabo de alimentação. Existe o risco de choque elétrico.

39. Não toque nos botões do painel de controlo com os dedos molhados ou húmidos.
40. Mantenha a unidade afastada de químicos perigosos. Para prevenir danos 

no acabamento da superfície, utilize apenas um pano macio para limpar o 
eletrodoméstico. Não utilize cera, diluente ou detergentes fortes. Não utilize 
a unidade na presença de substâncias ou vapores inflamáveis como álcool, 
inseticidas, gasolina, etc.

41. Não limpe a unidade com água. A água pode penetrar na unidade e danificar o 
isolamento, criando um risco de choque elétrico. Se penetrar água na unidade, 
desligue-a imediatamente e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente.

42. Utilize duas ou mais pessoas para elevar e instalar a unidade.
43. Para evitar possíveis cortes, evite entrar em contacto com as peças metálicas do 
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eletrodoméstico sempre que retirar ou reinstalar o filtro. Poderá resultar num risco 
de lesões corporais.

44. Segure sempre a ficha enquanto ligar ou desligar o eletrodoméstico. Nunca 
desligue o eletrodoméstico puxando o cabo. Pode resultar no risco de choque 
elétrico e danos.

45. Feche todas as portas e janelas da divisão para um funcionamento mais eficiente.
46. Não obstrua a entrada e a saída de ar. Mantenha as grelhas desimpedidas.
47. Este aparelho destina-se a uma utilização doméstica e ambientes similares, tais 

como:
- áreas de cozinha para funcionários em lojas, escritórios ou outros ambientes 

de trabalho;
- quintas;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;
- ambientes tipo quartos de hóspedes.

48. O aparelho deve ser instalado de acordo com os regulamentos nacionais de 
ligação.

49. Detalhes do tipo e classificação dos fusíveis: 250 V, 3,15 A.

Este símbolo indica que este aparelho utiliza um líquido refrige-

for exposto a uma fonte de ignição externa, existe o risco de fogo.
Não use outros meios para acelerar o processo
de descongelação nem de limpeza para além dos recomendados 
pelo fabricante.
O aparelho deve ser guardado numa sala sem fontes de ignição 
em funcionamento contínuo
(por exemplo, chamas abertas, um aparelho a gás ou um aque-
cedor elétrico).
Não perfure nem queime.
Tenha em conta que os refrigeradores podem não ter odor.
O aparelho deve ser instalado, operado e guardado numa sala 
com uma superfície superior a 13 m2.

Este símbolo indica que o manual de funcionamento deve ser lido 
atentamente.

Este símbolo indica que este equipamento deve ser manuseado 
por pessoal de serviço com referência do manual de instalação.

Este símbolo indica que estão disponíveis informações como o 
manual de funcionamento ou o manual de instalação.

2. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Modelo 600131894 / TAC-12CHPB/MY
Alimentação 220-240 V~ / 50 Hz
Capacidade de refrigeração 3500 W
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Potência de entrada de refri-
geração 1345 W

Corrente de refrigeração 6,0 A
Capacidade de aquecimento 3200 W
Potência de entrada de aque-
cimento 1130 W

Corrente de aquecimento 5,1 A
Potência atribuída 1780 W
Corrente nominal 8,8 A
Ruído (potência sonora) 65 dB(A)
Refrigerante/Carga/Potencial 
de aquecimento global (PAG) R290 / 0,205 kg / 3

Equivalente de CO2 0,00062 toneladas
IPX0

Pressão de sucção 1,2 MPa
Pressão de descarga 2,3 MPa
Pressão máxima permitida 5 MPa
Peso líquido 27,5 kg

2.1. FICHA DO PRODUTO

Descrição Símbolo Valor Unidade
Capacidade nominal para 

arrefecimento
Pnominal para 

arrefecimento 3,50 kW

Capacidade nominal para 
aquecimento

Pnominal para 
aquecimento 3,20 kW

Entrada de potência nominal para 
arrefecimento PEER 1,345 kW

Entrada de potência nominal para 
aquecimento PCOP 1,130 kW

nominal EERd 2,60 -

desempenho COPd 2,80 -

Consumo energético em modo de 
termostato desligado PTO 10,5 W

Consumo energético no modo de 
espera PSB 0,5 W

Consumo elétrico de aparelhos 
de conduta simples/dupla (indicar 
para arrefecimento e aquecimento 

separadamente)

QSD
SD:2 (arrefecimento); 
SD:2 (aquecimento) kWh/h
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Descrição Símbolo Valor Unidade
Nível de potência sonora LWA 65 dB(A)

Potencial para aquecimento global GWP 3 kgCO2 eq.

Detalhes de contacto para obter 
mais informação

TCL DeLonghi Home Appliances (Zhongshan) Co., Ltd.
NO.50, Shenghui North Road, Nantou, Zhongshan, 

Guangdong, China

3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
3.1. UNIDADE PRINCIPAL

1. Painel de controlo
2. Pega (ambos os 

lados)
3. Rodízio
4. Defletor

5. Sensor de 
infravermelhos

6. Grelha de entrada
7. Grelha de saída 

de ar
8. Grelha de entrada

9. Cabo de 
alimentação

10. 
11. Dreno central
12. Dreno de 

condensador

3.2. ACESSÓRIOS

A. Entrada para o tubo
B. Tubo de exaustão
C. Saída para o tubo
D. Kit de janela de correr

E. Controlo remoto
F. Pilhas AAA
G. Mangueira de escoamento

3.3. PAINEL DE CONTROLO

1. Botão Ligar/Desligar
2. Botão de modo
3. Botão de aumentar
4. Botão de diminuir
5. Botão de velocidade 

da ventoinha

6. Botão de 
temporizador

7. Indicador de 
temporizador

8. Indicadores de 
velocidade da 
ventoinha

9. Visor LED
10. Indicadores de 

modo
11. Indicador de noite

3.4. CONTROLO REMOTO

1. Botão Ligar/Desligar
2. Botão de noite
3. Botão de diminuir
4. Botão de velocidade 

da ventoinha

5. Botão de interruptor 
da unidade

6. Botão de 
temporizador

7. Botão de oscilação

8. Botão de aumentar
9. Botão de modo

4. INSTALAÇÃO
• Desembale todas as peças.
• Verifique se não existem peças em falta e se ocorreram danos durante o transporte 

imediatamente após desembalar. Se o produto recebido estiver danificado ou 
incompleto, contacte o nosso Serviço de Apoio ao Cliente.
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4.1. PREPARAR O CONTROLO REMOTO

• Remova a tampa na parte de trás do 
telecomando.

• Insira as duas pilhas AAA fornecidas nas 
posições corretas (veja os símbolos “+” e “-” 
no compartimento das pilhas.

Notas:
- Aponte o telecomando ao sensor de infravermelhos do aparelho.
- O telecomando não deve ser utilizado a mais de 7 metros de distância do aparelho 

(sem quaisquer obstáculos entre o telecomando e o sensor).
- O telecomando deve ser operado com cuidado. Não o deixe cair no chão. Não 

o exponha a luz solar ou a fontes de calor. Se o telecomando não funcionar, 
experimente remover e voltar a colocar as pilhas.

- Se o telecomando for substituído ou descartado, as pilhas devem ser removidas 
e descartadas de acordo com a legislação existente, pois são perigosas para o 
ambiente.

- Não misture pilhas usadas com novas. Não misture pilhas alcalinas, normais (zinco 
carbono) ou recarregáveis (cádmio níquel).

- Não elimine as pilhas no fogo. As pilhas podem explodir ou vazar.
- Se o telecomando não for utilizado durante um período prolongado, remova as 

baterias do mesmo.

4.2. SELECIONAR UM LOCAL
• O aparelho de ar condicionado deve ser colocado num local firme para minimizar 

ruídos e vibrações.
• O aparelho de ar condicionado deve ser colocado junto a uma janela para montagem 

do tubo de exaustão.
• Para um posicionamento seguro e firme, coloque o aparelho de ar condicionado 

num piso liso e nivelado, suficientemente forte para poder suportá-lo.
• O aparelho de ar condicionado possui rodízios para uma movimentação mais 

simples, mas apenas deve ser movimentado em superfícies lisas e planas. Seja 
cauteloso quando movimentar o aparelho em superfícies com alcatifa ou com piso 
de madeira. Não tente rolar a unidade por cima de objetos.

• O aparelho de ar condicionado terá de ser colocado num local ao alcance de uma 
tomada elétrica devidamente aterrada.

• Nunca coloque quaisquer obstáculos em volta das entradas ou saídas de ar do 
aparelho de ar condicionado e não cubra as entradas e saídas do mesmo.

• Conceda, pelo menos, 45 cm de distância (em volta e por cima) da parede para um 
funcionamento eficiente.

• O tubo pode ser aumentado, mas é aconselhável manter o comprimento mínimo 
necessário. Certifique-se também de que o tubo não contém dobras acentuadas ou 
arqueamentos.
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45 cm

45 cm

45 cm

4.3. INSTALAR O TUBO DE EXTRAÇÃO
No modo de arrefecimento, o ar condicionado deve ser colocado junto a uma janela ou 
abertura para que a extração do ar quente possa ser feita para o exterior.
1. Coloque o ar condicionado num chão uniforme e dentro do alcance de uma fonte 

de alimentação. Certifique-se de que existe uma área livre de 45 cm ao redor da 
unidade.

2. Aumente o tubo de extração e ligue a entrada do tubo e a saída do tubo às duas 
extremidades do tubo de extração.

3. Insira a entrada do tubo no aparelho de ar condicionado.

Inserir

4.4. INSTALAR O KIT DE GUIA DE JANELA DE CORRER
Dependendo do tamanho da sua janela, ajuste o tamanho do kit de guia de janela de 
correr. Certifique-se de que não existe nenhuma folga entre a janela e o kit de guia de 
janela de correr. Consoante o tipo da sua janela, instale o kit de guia de janela de correr 
na vertical ou na horizontal.

Janela 
horizontal

Guia de janela de 
correr Guia de janela de correr

Janela 
vertical

1. Deslize o painel A para o painel B e ajuste o tamanho para caber na largura da 

ou bolsas de ar no conjunto do kit de guia de janela de correr após a instalação.
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2. Insira o parafuso (D) no orifício respetivo partilhado pelos painéis A e B e aperte-o.

Notas:
- O kit de guia de janela de correr foi concebido para se adaptar à maioria das janelas 

verticais e horizontais; contudo, em determinados tipos de janelas, poderá ser 
necessário modificar alguns aspetos dos procedimentos de instalação. O kit de guia 
de janela de correr pode ser aparafusado.

- Se a abertura da janela for menor do que o comprimento mínimo do kit de guia de 
janela de correr, corte a extremidade sem o orifício para este poder encaixar na 
abertura da janela. Nunca corte o orifício no kit da guia de janela.

Cortar no lado oposto ao orifício

4.5. INSERIR O TUBO DE EXTRAÇÃO NO KIT DE GUIA DE JANELA DE CORRER
Una a saída do tubo de extração ao orifício do kit de guia de janela de correr e vede-os 
firmemente.

5. UTILIZAR
O produto pode ser controlado através do painel de controlo ou do telecomando.

Sugestões para a utilização correta:
Para obter o melhor desempenho do seu aparelho, siga as recomendações abaixo.
 - Para garantir o efeito de receção, o telecomando terá de estar a uma distância 

máxima de 7 metros do aparelho de ar condicionado, e não devem existir obstáculos 
entre o telecomando e o sensor de infravermelhos.

 - Feche as janelas e as portas na divisão onde vai utilizar o ar condicionado. Quando 
instalar o aparelho de forma semi permanente, deverá deixar uma porta ligeiramente 
aberta (mínimo de 1 cm) para garantir a correta ventilação.

 - Proteja a divisão da exposição direta ao sol, fechando parcialmente as cortinas e/ou 
as persianas. Isto poderá tornar o aparelho mais económico.

 - Nunca coloque qualquer tipo de objeto em cima do aparelho.
 -

 -
 - Nunca utilize o aparelho em divisões muito húmidas, tal como numa lavandaria.
 - Nunca utilize o aparelho no exterior.
 -

bloqueie os rodízios frontais.
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5.1. LIGAR/DESLIGAR O APARELHO
1. Ligue o ar condicionado a uma tomada elétrica adequada. O aparelho entra no modo 

de espera e o ecrã LED acende e apresenta "- -".
2. Prima o botão  para ligar o aparelho. Quando é ligado, o aparelho entra num modo 

3. Para desligar o aparelho, toque no botão . Quando desligado, o aparelho regressa 
ao modo de espera.

Nota:
Nunca desligue o aparelho puxando a ficha da tomada elétrica. Prima sempre o botão 

 e, em seguida, aguarde alguns minutos antes de desligar a ficha da tomada elétrica. 
Assim o aparelho poderá realizar um ciclo de verificações do funcionamento.

5.2. MODO DE ARREFECIMENTO
Este modo é ideal para climas quentes e húmidos quando precisar de arrefecer a 
divisão. Para iniciar o aparelho neste modo:
1. Prima o botão  algumas vezes até o indicador de frio  acender.
2. Selecione uma temperatura entre 18 °C e 32 °C (64 °F e 90 °F) premindo o botão  

ou  até ser exibido o valor correspondente.
3. Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão . Estão 

disponíveis três velocidades: Alta, Baixa e Automática. Quando a velocidade da 
ventoinha é alta, a temperatura baixará mais rapidamente. Se a velocidade da 
ventoinha for baixa, a temperatura baixará mais lentamente e a ventoinha emitirá 
menos ruído.

Sugestão:
A temperatura mais adequada para a divisão durante o verão varia entre 24 °C e 27 °C 

da temperatura no exterior para evitar um consumo energético desnecessário.

5.3. MODO HEAT

iniciar o aparelho neste modo:
1. Prima o botão  algumas vezes até o indicador do modo de aquecimento  

acender.
2. Selecione uma temperatura entre 13 °C e 27 °C (55 °F e 81 °F) premindo o botão  

ou  até ser exibido o valor correspondente.
3. Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão . Estão 

disponíveis três velocidades: Alta, Baixa e Automática.

Notas:
- Neste modo, a água é removida do ar e recolhida no depósito de água. Deve drenar 

o depósito de água periodicamente ou de forma contínua seguindo as instruções em 
“6.1. Drenagem de água” na página 66.

- Durante o funcionamento numa divisão bastante fria, o aparelho irá descongelar 
automaticamente e interromper momentaneamente a operação normal. Durante o 
processo de descongelamento, é normal que o aparelho produza um tipo de ruído 
diferente.

- Neste modo, poderá ter de aguardar alguns minutos até que o aparelho comece a 
deitar ar quente.
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- Neste modo, a ventoinha poderá continuar a funcionar durante um curto período 
após a temperatura definida ter sido atingida.

5.4. MODO DE VENTOINHA

tubo de extração. Para iniciar o aparelho neste modo:
1. Prima o botão  algumas vezes até o indicador do modo de ventoinha  acender.
2. Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão . Estão 

disponíveis duas velocidades: Alta e Baixa. Quando a velocidade alta for selecionada, 
será apresentado . Quando a velocidade lenta for selecionada, será apresentado 

.

5.5. MODO SECO
Este modo é ideal para reduzir a humidade da divisão na primavera e outono ou em 
dias de chuva. Antes de utilizar o modo seco, o aparelho deve ser preparado da mesma 
forma que para o modo de arrefecimento, com o tubo de extração colocado para permitir 
o direcionamento da humidade para o exterior. Para iniciar o aparelho neste modo:
1. Prima o botão  algumas vezes até o indicador do modo seco  acender. O ecrã 

apresenta .
2. Neste modo, a velocidade da ventoinha é selecionada automaticamente pelo 

5.6. MODO SMART
Neste modo, o aparelho alterna automaticamente entre os modos de arrefecimento, 
ventoinha e de aquecimento.
• O aparelho funciona no modo de aquecimento quando a temperatura ambiente 

estiver abaixo de 20 °C (68 °F).
• O aparelho funciona no modo de ventoinha quando a temperatura ambiente estiver 

entre 20 °C (68 °F) e 23 °C(73 °F).
• O aparelho funciona no modo de arrefecimento quando a temperatura ambiente 

estiver acima de 23 °C(73 °F).

Para iniciar o aparelho neste modo:
1. Prima o botão  algumas vezes até o ecrã começar a funcionar num circuito.

2. Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão . Estão 
disponíveis três velocidades: Alta / Baixa / Automática.

5.7. FUNÇÃO DE OSCILAÇÃO
Quando ligada, esta função move o defletor para cima e para baixo para ajustar a 
direção do fluxo de ar.
Para ligar ou desligar esta função, prima o botão  no telecomando.
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5.8. UTILIZAR O TEMPORIZADOR
O aparelho pode ser programado para ser ligado ou desligado automaticamente (até 
24 horas).

5.8.1. DEFINIR O TEMPORIZADOR DE ARRANQUE

1. 
por exemplo, modo de arrefecimento, 24 °C e velocidade de ventoinha alta. Depois, 
desligue o aparelho.

2. Prima o botão . O ecrã começa a piscar. Prima o botão  ou 
hora entre meia-hora e 24 horas.

3. Aguarde 5 segundos para iniciar o temporizador. O indicador do temporizador  
acende.

Para cancelar o temporizador de arranque, prima o botão . O indicador do temporizador 
 desliga-se.

5.8.2. DEFINIR O TEMPORIZADOR DE ENCERRAMENTO

1. Com o aparelho a funcionar, prima o botão . O ecrã começa a piscar. Prima o 
botão  ou 

2. Aguarde 5 segundos para iniciar o temporizador. O indicador do temporizador  
acende.

Para cancelar o temporizador, prima o botão . O indicador do temporizador  
desliga-se.

5.9. FUNÇÃO DE NOITE
Quando esta função está ativada, o aparelho de ar condicionado mantém a divisão 
numa temperatura ideal, sem flutuações excessivas na temperatura ou na humidade, 
com uma operação silenciosa. 

• A velocidade da ventoinha é sempre baixa, enquanto a temperatura e humidade da 
divisão variam gradualmente de forma a garantir o nível mais confortável.

• O brilho do ecrã é reduzido.
• 

(1 °F) por hora nas 2 primeiras horas, e depois a temperatura permanece inalterada.
• 

(1 °F) por hora nas 3 primeiras horas, e depois a temperatura permanece inalterada.
• A função de noite estará ativada durante 8 horas apenas. Quando se desativa, irá 

desligar automaticamente o aparelho.

Para ativar a função de noite, ligue o aparelho no modo de aquecimento ou arrefecimento 
e, em seguida, prima o botão  no telecomando.
Para ativar a função de noite, prima o botão ,  ou .
Nota: Nos modos seco e smart, a função de noite também está disponível.

5.10. ALTERAR A UNIDADE DA TEMPERATURA
Quando o aparelho estiver a funcionar, prima o botão  no telecomando para mudar 
a unidade de temperatura para °F ou de volta para °C.
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6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA
6.1. DRENAGEM DE ÁGUA

Válvula de 
drenagem Válvula de 

drenagem
Mangueira de 
escoamento

Saída de drenagem Saída de drenagem

Quando existir um excesso de condensação de água dentro do aparelho, este para de 
funcionar e apresenta “ ” (DEPÓSITO CHEIO). Isto indica que a condensação de 
água precisa de ser drenada do aparelho. Isto pode ser realizado manualmente (sempre 
que o depósito de água estiver cheio) ou de forma contínua.

6.1.1. DRENAGEM DE ÁGUA MANUAL
1. Desligue o aparelho da tomada elétrica.
2. Coloque um tabuleiro (não fornecido) sob a válvula de drenagem inferior ou mova 

cuidadosamente o aparelho para um local de drenagem.
3. Remova o bujão de drenagem inferior da parte traseira do aparelho. A água começa 

a ser drenada.
4. Depois de toda a água ter sido drenada, volte a colocar o bujão de drenagem inferior.

6.1.2. DRENAGEM DE ÁGUA CONTÍNUA
Quando utilizar a unidade no modo de secador, é recomendada a drenagem contínua.
1. Desligue o aparelho da tomada elétrica.
2. Remova o bujão de drenagem. Ao fazê-lo, poderá escorrer alguma água residual, 

pelo que deverá dispor de um tabuleiro (não fornecido) para recolher a água.
3. Ligue um tubo de drenagem (diâmetro = 1/2” ou 12,7mm, não fornecido) à saída de 

drenagem. Coloque a ponta aberta diretamente sobre uma área de escoamento de 
água adequada. A água será drenada continuamente através do tubo.

Notas:
 -

para o ralo.
 -

água.
 - Quando um tubo de drenagem não for utilizado, o bujão de drenagem precisa de ser 

colocado corretamente para evitar fugas.
 - Todas as partes do tubo de drenagem devem estar mais baixas que a saída de 

drenagem, ou o depósito de água poderá não ser drenado.
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6.1.3. DRENAGEM DE ÁGUA CONTÍNUA ATRAVÉS DO DRENO CENTRAL

Mangueira de 
jardim ou tubo 
de drenagem

Tampa 
do 
dreno

Quando o aparelho está a funcionar no modo seco, pode utilizar este método para 
drenar o depósito de água.
1. Desligue o aparelho da tomada elétrica.
2. Remova o bujão de drenagem central. Ao fazê-lo, poderá escorrer alguma água 

residual, pelo que deverá dispor de um tabuleiro (não fornecido) para recolher a 
água.

3. Ligue um tubo de drenagem (diâmetro = 1/2” ou 12,7mm, não fornecido) à saída de 
drenagem. Coloque a ponta aberta diretamente sobre uma área de escoamento de 
água adequada. A água será drenada continuamente através do tubo.

Nota: Todas as partes do tubo de drenagem devem estar mais baixas que a saída de 
drenagem, ou o depósito de água poderá não ser drenado.

6.2. LIMPEZA
Atenção!
Antes de limpar o aparelho desligue a ficha de alimentação da tomada elétrica.
Não utilize qualquer detergente corrosivo, escova metálica, produto de 
limpeza abrasivo, objeto afiado ou metal para limpar o aparelho.

6.2.1. LIMPAR O ARMÁRIO
• Limpe o armário com um pano ligeiramente humedecido e, depois, seque-o com um 

pano seco. 
• Nunca lave o aparelho com água. Pode ser perigoso.
• Nunca utilize gasolina, álcool ou solventes para limpar o aparelho.
• Nunca pulverize líquidos inseticidas ou semelhantes.
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6.2.2. LIMPAR OS FILTROS DE AR

Para manter o seu aparelho a funcionar de forma 
eficiente, deve limpar os filtros todos os meses.
1. Abra as grelhas de entrada de ar do aparelho e, em 

estiverem muito sujos, mergulhe-os em água quente 
e enxagúe várias vezes. A água não deve estar a 
uma temperatura superior a 40 °C (104 °F). Depois 

2. 
próxima utilização ou de armazenar.

Atenção!
Não utilize o aparelho sem o filtro, pois a sujidade e o cotão podem entupi-lo 
e reduzir o seu desempenho.

6.3. OUTRAS NOTAS DE MANUTENÇÃO
• Se tiver animais domésticos, poderá precisar de limpar periodicamente as grelhas 

para evitar que fiquem bloqueadas com pelos dos animais.
• Ligue o aparelho no modo ventoinha durante 12 horas numa divisão quente para 

o secar e evitar a formação de bolor (a cada 6 meses ou antes de armazenar o 
aparelho).

• Antes de cada estação, verifique e certifique-se de 
que o cabo de alimentação e a ficha não apresentam 
danos e que o sistema de ligação à terra está 
operacional. Siga exatamente as instruções de 
instalação.

• Após cada estação, remova toda a água do aparelho. 
Remova o bujão de drenagem e drene toda a água. 
Depois de toda a água ter sido drenada, volte a 
colocar o bujão de drenagem. Limpe os filtros, sequ-
os bem e volte a colocá-los.

6.4. ARMAZENAMENTO
• Retire as pilhas do telecomando se o aparelho não for utilizado durante um período 

de tempo prolongado.
• Drene o depósito água do aparelho.
• Guarde o aparelho num local fresco, seco e escuro. A exposição à luz solar direta ou 

a calor extremo pode reduzir a vida útil do aparelho.

7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
7.1. AUTO-DIAGNÓSTICO
O aparelho tem um sistema de diagnóstico automático para identificar diversas avarias. 
Os códigos de erro são exibidos no ecrã do aparelho.
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Código do erro Possível solução

• Se isto for exibido, entre em contacto 
com o seu centro de assistência local 
autorizado para obter ajuda.

FALHA DA SONDA  
(Depósito de água cheio)

• Esvazie o depósito de água interno 
seguindo as instruções na “6.1. 
Drenagem de água” na página 66.

Problema Causa possível Possível solução

O aparelho não liga.

Não está ligado à 
tomada. Ligue o aparelho à corrente.

O dispositivo de 
segurança interno 
disparou.

Aguarde 30 minutos. Se o 
problema persistir, contacte o 
centro de assistência.

O aparelho funciona 
apenas durante um 
curto período de 
tempo.

O tubo de exaustão 
está dobrado.

Posicione o tubo de exaustão 
corretamente e mantenha-o o mais 

de evitar estrangulamentos.

Algo está a impedir a 
descarga do ar. obstáculos que possam estar a 

afetar a descarga de ar.

O aparelho funciona 
mas não arrefece a 
divisão.

Janelas, portas e/ou 
cortinas estão abertas.

Feche as portas, janelas e 
cortinas.

Existem fontes de 
calor na divisão (forno, 
secador de cabelo, 
etc).

Elimine as fontes de calor.

O tubo de exaustão 
não está inserido no 
aparelho.

Instale corretamente o tubo de 
exaustão. Para mais detalhes, 
consulte “4.3. Instalar o tubo de 
extração” na página 61.

técnica do aparelho 
não é adequada para 
a divisão na qual foi 
colocado.

Compre um aparelho novo, 
adequado para a sua divisão.

Há um odor 
desagradável na 
divisão durante o 
funcionamento.

entupido. na página 68.
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Problema Causa possível Possível solução

O aparelho não 
funciona durante 
cerca de três minutos 
depois de ser 
reiniciado.

O dispositivo de 
segurança do 
compressor interno 
impede o aparelho de 
ser reiniciado antes de 
terem decorrido três 
minutos após ter sido 
desligado.

Aguarde pacientemente. Este 
atraso é normal.

O código de erro 
abaixo é apresentado 
no ecrã:

 / .

O aparelho tem um 
sistema de diagnóstico 
automático para 
identificar diversas 
avarias.

Consulte “7.1. AUTO-
DIAGNÓSTICO” na página 68.

8. GARANTIAS
Garantias e limites de responsabilidade
Os produtos têm uma garantia de 36 meses a partir da data de compra ou da data de entrega no domicílio do 
cliente. Dependendo do país, esta garantia consiste em 24 a 36 meses de garantia legal de conformidade.

garantia comercial de 12 meses após o termo da primeira garantia, e como complemento desta.

Modalidades de acionamento das garantias
Para a garantia legal de conformidade
Convidamo-lo(a) a informar-se junto do seu distribuidor e/ou a consultar as CGV (Condições Gerais de Venda).

Para a garantia comercial
Convidamo-lo(a) a devolver o seu produto na receção do seu local de compra com o comprovativo de compra 
(tal como o recibo), o produto e os acessórios fornecidos, com a embalagem original, para todos os países, 
com exceção da França. É importante ter a informação da data de compra, o modelo e o número de série 
ou IMEI (estas informações aparecem habitualmente no produto, na embalagem ou no comprovativo de 
compra). Deve devolver o produto com os acessórios necessários ao seu correto funcionamento (alimentação, 
adaptador, etc.). No caso de a sua reclamação estar abrangida pela garantia, o serviço pós-venda poderá, 
dentro dos limites da legislação local:
• Reparar ou substituir as peças defeituosas.
• Trocar o produto devolvido por um produto que tenha, no mínimo, as mesmas funcionalidades e que seja 
equivalente em termos de desempenho.
• Reembolsar o produto pelo preço de compra mencionado no comprovativo de compra.

Os produtos reparados ou substituídos podem incluir componentes e equipamentos novos e/ou 
recondicionados.

Exclusão da garantia comercial:
• Danos ou problemas causados pela utilização incorreta, acidentes, alteração ou ligação elétrica com corrente 
ou tensão incorreta.
• Utilização ou armazenamento prejudicial à boa conservação do dispositivo (oxidação, corrosão), utilização 
de energia, utilização ou instalação não conforme as instruções do fabricante, ou negligência ou utilização de 
periféricos, software ou consumíveis inadequados.

alterados, removidos ou oxidados.
• As baterias substituíveis e os acessórios têm uma garantia de 6 meses.
• Falha da bateria, provocada por um carregamento demasiado prolongado ou pelo desrespeito das instruções 
de segurança explicadas no manual de instruções.
• Danos estéticos, incluindo riscos, mossas ou vandalismo.
• Danos provocados por qualquer intervenção efetuada por uma pessoa não autorizada.

acessórios, escova e mangueira do aspirador, lâmpadas, lâmpadas de retroprojector, pás de máquina de lavar, 
etc.
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• Danos decorrentes de elementos exteriores ao aparelho (corpos estranhos, insetos, etc.).
• Conteúdo dos aparelhos - congelador, máquina de lavar…- (alimentos, vestuário,...)

já existente.
• Falhas no produto devido à utilização sem os acessórios fornecidos com o produto ou homologados pelo 
Fabricante.
• Peças com desgaste normal ou danos de utilização: pneu, câmara de ar, travão,...

O cliente deves ser pessoalmente responsável pelo backup regular dos dados contidos no seu disco rígido ou 
na memória interna do seu dispositivo, e isto antes de qualquer entrega. 
O Auchan não pode ser responsabilizado pela perda ou destruição de dados armazenados, nem pelo danos no 
software resultantes, nomeadamente, de uma reparação ou avaria.

dos produtos devolvidos.

As disposições anteriores não podem, de forma alguma, reduzir ou eliminar: a garantia legal acima referida, e a 
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1. 
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2

Opis Symbol
P

P

PEER

P

EERd

d

P W

P W

Q

LWA 65

GWP 3 2

3. OPIS PRODUKTU
3.1. 
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3.3. 
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5. 

5.1. 
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5.3. 

5.5. 
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5.10. 

Korek spustowy

Korek 
spustowy

Wąż odpływowy

Otwór spustowy Otwór spustowy
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Wąż ogrodowy 
lub spustowy

Pokrywa 
spustowa
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A TARTALOM ÁTTEKINTÉSE
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 89. o.

3. TERMÉKLEÍRÁS 93. o.
4. ÜZEMBE HELYEZÉS 94. o.
5. Használat 96. o.
6. KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 100. o.
7. HIBAELHÁRÍTÁS 102. o.

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

FIGYELEM! FIGYELEM!
Ne takarja le a terméket
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2. 

3500 W
1345 W

3200 W
1130 W

1780 W

2

2.1. 

Leírás Jelölés Érték Egység
kW

kW

EER 1345 kW

kW
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Leírás Jelölés Érték Egység
EER

TO W

W

QSD
 

LWA 65

3 2 

3. TERMÉKLEÍRÁS
3.1. 

3.2. TARTOZÉKOK

AAA elemek

3.3. 

jelzések

3.4. TÁVIRÁNYÍTÓ
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4. ÜZEMBE HELYEZÉS
• 
• 

4.1. 

• 
• 

Megjegyzések:

4.2. A KÉSZÜLÉK ELHELYEZÉSE
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
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• 

4.3. 

4.4. 
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Megjegyzések:

4.5. 
ABLAKBETÉTHEZ

5. HASZNÁLAT

Javaslatok a helyes használathoz:
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5.1. 

Megjegyzés

a 

5.2. 

 és  

A 

Javaslat

5.3. 

 és  

A 
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Megjegyzések:

„6.1. A víz leeresztése” 100 oldal

5.4. 

A 

a 

5.5. 

5.6. 

•  

• 

• 
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A 

5.7. LÉGTERELÉS FUNKCIÓ

5.8. 

5.8.1. 

 és 

 

5.8.2. 

 és  

 

5.9. ALVÓ FUNKCIÓ

• 

• 
• 
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• 

• 

Megjegyzés

5.10. 

6. KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
6.1. A VÍZ LEERESZTÉSE

Vízleeresztő csonk

Vízleeresztő 
csonk

Leeresztőtömlő

Vízleeresztő kimenet Vízleeresztő kimenet

6.1.1. MANUÁLIS VÍZLEERESZTÉS

6.1.2. FOLYAMATOS VÍZLEERESZTÉS
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Megjegyzések:
 

 

 

 

6.1.3. 

Kerti locsolótömlő 
vagy vízleeresztő 
tömlő

Leeresztősapka

Megjegyzés:
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6.2. TISZTÍTÁS
Figyelem!

6.2.1. A KÉSZÜLÉKHÁZ TISZTÍTÁSA
• 
• 
• 
• 

6.2.2. 

Figyelmeztetés!

6.3. 
• 

• 

• 

• 

6.4. TÁROLÁS
• 
• 
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• 

7. HIBAELHÁRÍTÁS
7.1. 

Hibakód Lehetséges megoldás

 

• 

• 
„6.1. A víz 

leeresztése” 100 oldal

Lehetséges ok Lehetséges megoldás
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Lehetséges ok Lehetséges megoldás

„4.3. A 

95 oldal

„6.2.2. A 

oldal

  
103 oldal
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CUPRINS

1. 

utilizare
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Acest simbol arată că acest aparat a folosit un agent 
frigorific inflamabil. Dacă agentul frigorific este scurs și 
este expus la o sursă de aprindere externă, există riscul 
de incendiu.
Nu folosiți mijloace de accelerare a procesului
de dezghețare sau de curățare, altele decât cele
recomandate de producător.
Aparatul trebuie depozitat într-o încăpere fără surse 
de aprindere care funcționează continuu (de exemplu: 
flăcări deschise, un aparat cu gaz în funcțiune sau un 
radiator electric în funcțiune.
Nu perforați și nu ardeți.
Rețineți că agenții frigorifici nu prezintă miros.
Aparatul trebuie instalat, operat și depozitat
într-o încăpere cu o suprafață mai mare de 13 m2.

Acest simbol arată că manualul de operare trebuie citit 
cu atenție.

Acest simbol arată că un personal de service ar trebui 
să manevreze acest echipament cu referire la manualul 
de instalare.

Acest simbol arată că informațiile sunt disponibile, cum 
ar fi manualul de operare sau manualul de instalare.

2. 
Model

3500 W
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1345 W
6,0 A
3200 W
1130 W
5,1 A

2 0,00062 tone
IPX0
1,2 MPa

Presiunea de refulare 2,3 MPa
5 Mpa

2.1. 

P  de 3,50

P  de 3,20

PEER 1,345

PCOP 1,130

EERd 2,60

COPd

PTO 10,5 W

P 0,5 W

QSD
 

LWA 65

3
2
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3. 
3.1. 

Panou de control

aerului
condensator

3.2. 

Intrare furtun

3.3. 

Ecranul LED

3.4. 

balansare

4. 
• 
• 

4.1. 
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• 

• 

4.2. 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

4.3. 
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pe butonul 

 se 

 
sau pe 

 

 sau pe 
butonul 

 
116

 se 
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 se 

• 

• 

• 
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 sau  

 se 

 sau 
 se 

• 

• 
•  

• 

• 

pe butonul 
, , sau pe butonul 
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6. 
6.1. 

Scurgere

Scurgere
Furtun de 
scurgere

Orificiu de scurgere Orificiu de scurgere

6.1.1. 

6.1.2. 
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6.1.3. 

Furtun de grădină 
sau furtun de 
scurgere

Capac 
de 
scurgere

6.2. 

6.2.1. 
• 
• 
• 
• 
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6.2.2. 

6.3. 
• 

• 

• 

• 

6.4. 
• 

• 
• 
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• 

 

• 

116

doar pentru o 



120

RO

118

Aparatul nu 

  

8. 
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1. 
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Этот символ означает, что в данном приборе 
используется огнеопасный хладагент. В случае утечки 
хладагента и воздействия внешнего источника 
воспламенения существует риск пожара.
Не используйте средства для ускорения процесса 
разморозки или очистки, не рекомендованные 
изготовителем.
Устройство должно храниться в помещении без
постоянно работающих источников возгорания
(таких как открытый огонь, газовый прибор или
электрический обогреватель).
Не прокалывать и не сжигать.
Помните, что хладагенты могут не иметь запаха.
Устройство следует устанавливать, эксплуатировать и 
хранить в помещении площадью более 13 м2.

Этот символ означает, что необходимо внимательно 
прочитать инструкцию по эксплуатации.

Этот символ означает, что обслуживающий персонал 
должен обращаться с оборудованием в соответствии с 
руководством по монтажу.

Этот символ означает, что доступна такая информация, 
как инструкция по эксплуатации или руководство по 
монтажу.

2
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rated

rated

EER

EERd

d

QSD

L 65

3 2
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3. 
3.1. 

3.3. 

3.4. 

4. 

4.1. 
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4.3. 
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4.4. 
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6. 
6.1. 

Сливная пробка

Сливная 
пробка

Сливной шланг

Сливное отверстие Сливное отверстие

6.1.1. 
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6.1.3. 

Садовый шланг 
или сливной 
шланг

Сливная 
крышка
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6.3. 

6.4. 
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134



138

RU

136

8. 
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1. 



141

UA
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Цей символ вказує на те, що в пристрої  
використовується займистий холодоагент. У випадку 
витоку холодоагента і його контакту з зовнішніми 
джерелами вогню виникає ризик пожежі.
Не використовуйте для прискорення процесу 
розморожування або очищення засоби, не рекомендовані 
виробником.
Прилад слід зберігати в приміщенні, у якому відсутні 
джерела займання, що постійно
працюють (наприклад: відкритий вогонь, працюючий 
газовий прилад або працюючий електричний обігрівач.
Не проколюйте і не спалюйте.
Пам’ятайте, що холодоагенти не повинні мати запаху.
Пристрій необхідно встановлювати, експлуатувати та 
зберігати в приміщенні площею понад 13 м2.

Цей символ вказує на необхідність ретельного вивчення 
посібника з експлуатації.
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Цей символ вимагає, щоб сервісний персонал під час 
роботи з цим обладнанням дотримувався інструкцій 
посібника з установлення.

Цей символ вказує на наявність інформації, тобто 
посібника з експлуатації або посібника з установлення.

2. 

2

2.1. 

EER
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d

d

QSD

L 65

3 2
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6. 
6.1. 

Зливна пробка

Зливна 
пробка

Дренажна 
трубка

Зливний отвір Зливний отвір

6.1.1. 
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6.1.2. 

Садовий шланг або 
дренажна трубка

Зливна 
кришка
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6.2. 

6.2.1. 

6.2.2. 
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8. 
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UA
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